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L'équipe Mavic® a mis toute sa passion, son expérience et sa compétence dans la conception et la

FRA produchon de votre pneu. Les produits Mavic® sont commercialisés uniquement par des distributeurs
agréés Mavic®

Les rewmmandauons de cette notice s'appliquent & tous les pneus Mavic® : route, VT, piste, tubetype, UST

Tubeless®, UST Tubeless Ready®, etc, et a la compatibilité avec les roues tubetype Mavic®. Pour un pneumatique de

type boyau, reportez-vous & la notice spécifique qui I'accompagne.

LISEZ ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER VOS PNEUS ET CONSERVEZ CETTE NOTICE,

DISPONIBLE EGALEMENT SUR www.mavic.com.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

La pratique du cyclisme implique des risques de blessures voire de mort

Le non-respect des instructions ci-dessous peut présenter un risque de blessures voire de mort.

En cas de doute sur la compatibilts, I'utiisation, le montage, I'entretien, la réparation, le changement de piéces

d'origine, consultez vore distributeur agré¢ Mavic® ou notre service client (contact sur www.mavic.com).

Viérifiez avant toute utilisation que le pneumatique est bien en place. Un pneu trop facile a monter peut étre dangereux

a[utilisation,

Les pneumatiques Mavic UST Tubeless et UST Tubeless Ready® sont congus pour étre utilisés avec des roues et

jantes Mavic UST Tubeless et UST Tubeless Ready®. Respectez scrupuleusement les indications de compatibilité

dimensionnelle jante/pneu et de pression, au risque de d&janter et de provoquer des blessures. (iableau de

compatibiltés dimensionnelles jantes/pneus).

Exemple : un pneu UST Tubeless Ready® Route est compatible avec une jante aux dimensions ETRTO TC Road. Un pneu

UST Tubeless Ready® MTB est compatible avec une jante aux dimensions ETRTO TC ou TSS,

Gonflez vos pneumatiques en respectant la pression maximale indiquée sur le pneumatique, ou sur la jante. En cas

dindications divergentes, respectez Ia pression la plus basse, au risque de déjanter et de provoquer des biessures,

d'endommager la jante ou de ne pas assurer |'étanchéité de votre pneumatique.

Vérifiez avant toute utilisation que les pneumatiques sont compatibles avec votre fourche et cadre de vélo et qu'il
maffecte pas la liberté du pied au pédalage (minimum 89 mm de jeu entre Iaxe de la pédale et le pneumatique).

Ajustez la pression de vos pneumatiques a votre pratique et au terrain et vérifiez-la réguliérement. Recommandations

de pression disponibles sur www.mavic.com et application mobile MyMavic.

Utilisez des chambres & air en butyle. N'utilisez pas de chambres & air en latex.

En cas de réparation de pneus UST Tubeless Ready® Route, utiisez exclusivement une chambre & air Mavic® au

format indiqué dans le tableau.

Utiisez uniquement des fonds de jantes Mavic® disponibles chez votre distributeur agréé Mavic®, au risque de ne

pas garantr le montage du pneumatique, un fond de jante d'épaisseur supérieure & celui d'origine peut altérer la

compatibilté de a jante avec le pneu.

Reifens gesteckt. Mavic®-Produkte sind nur bei anerkannten MAVIC®-Fachhéndlern erhélt
Die n_ deser Bedienungsanietung gegebenen Empiehlungen und Vorschrifen gelen fir sémtlche
Mavic®-Reifen: fiir Rennrad, MTB, Bahnrad, Schlauchreifen, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready® usw. sowie fiir die
Kompatibiltat mit MAVIC®-Laufridem mit Schiauch. Fir Schiauchreifen siehe die jeweilige Bedienungsanleitung des
betreffenden Reifens.
BI'ITE LESEN SIE Vlll'( DER VERWENDI.ING IIII'(EI'( REIFEN DIESE BEDIENUNBSANLEITUNG (AUCH VERFUGBAR
TIG D

m Das MAVC Tt all seine Eneri, Eatrung und Kompeterz ndie Entickung und Herstelung fres
ich.

SICHERHEITSHINWEISE

Radfahren bringt Risiken mit sich, die zu Verletzungen bis hin zum Tod fiihren kénnen.

Die Nichtbeachtung der folgenden Anweisungen kann zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

Wenden Sie sich bei jeglichen Fragen oder Zwifeln bezilglich der Kompatibiltt, der Verwendung, des Zusammenbaus,

der Wartung, der Reparatur oder des Austauschs von Originalteilen an Ihren von Mavic® autorisierten Fachhéndler oder

unseren Kundendienst (iiber www.mavic.com).

Vor jeder Verwendung sicherstellen, dass der Reifen richtig sitzt. Wenn sich ein Reifen zu leicht aufziehen lasst, kann dies

wahrend seiner Verwendung zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Die MAVIC UST Tubeless®- und UST Tubeless Ready®-Reifen wurden filr die Verwendung mit Mavic UST Tubeless®- und

UST Tubeless Ready®-Laufréder und -Felgen konzipiert. Die Kompatibilitatsanweisungen zu Felgen/Reifen und Druck

sollten unbedingt befolgt werden, das smn andernfalls der Reifen von der Felge Gsen oder Verletzungen verursachen

kann (siehe

Beispiel: Ein UST Tubeless Ready®| Rsnnrewen ist mit der FelgengroBe ETRTO TC fiir Rennrader kompatibel. Beispiel: Ein

UST Tubeless Ready®-MTB-Reifen ist mit der FelgengroBe ETRTO TC oder TSS kompatibel.

Beim Aufpumpen der Reifen den auf dem Reifen oder der Felge angegebenen Maximaldruck beachten. Bei Angabe von

unterschiedlichen Driicken den niedrigeren Druck verwenden. Andernfalls kann sich der Reifen von der Felge losen, die
alge kann beschadigt werden und es kann zu Verletzungen und Undichtigkeiten kommen,

Vor jeder Verwendung sicherstellen, dass die Reifen kompatibel m\l der (Gabel und dem Rahmen des Fahrrads sind

und dsr Eﬂ‘orﬂerhche beim Treten nicht 89 mm zwischen Pedalachse

und

Der Rel!endvuck muss an die jeweilige Aktivitdt und das Geldnde angepasst und regelmaBig dberprift werden

Druckempfehlungen sind auf www.mavic.com und {iber die App MyMavic verfiigbar.

Nur Butyl-Schiduche verwenden. Keine Late hiduche verwenden.

Zur Reparatur von UST Tubeless Ready®-Rennradreifen dirfen nur Mavic®-Schiduche der in der Tabelle angegebenen

GroBe verwendet werden.

Nur Mavic®-Felgenbénder, die bei anerkannten MAVIC®-Fachhandlern erhaltich sind, verwenden. Andernfalls kann

nicht garantiert werden, dass ie Reifen montiert werden kinnen. Fin Felgenband, das dicker ist, als das urspriinglich

1) bu TUBETYPE hambi

Avant tout montage, vérifiez le sens de rotation indiqué sur le flanc du pneu (peut étre différent de I'avant a I'arriére).

Pour tout montage avec chambre 2 air, s'assurer que la valve est droite. Dans le cas contraire, démontez & nouveau

un flanc du pneu pour réaligner la chambre 4 air

Il est recommandé d'utiliser une nouvelle chambre & air & chague fois que vous montez un nouveau pneu. Lutilisation

de chambre  air réparée est déconseillée. En cas de réparation de la chambre, changez-la dés la prochaine sortie.

1.1. Montage

1.2. Démontage

2) PNEU MAVIC UST TUBELESS® &

Les systémes roue-pneu Mavic UST Tubeless® sont optimisés pour un montage sans chambre  air. lls peuvent

cependant étre utilisés avec une chambre & air (reportez-vous au paragraphe 8) REPARATION PAR CHAMBRE A AIR).

Sivous préférez rouler avec une chambre & air, nous vous recommandons |'utilisation de pneus Mavic® non Tubeless.

Nous recommandons I'utilisation de démonte-pneu.

3) PNEU Mavic UST TUBELESS READY® €

Les pneumatiques Mavic UST Tubeless Ready® sont congus pour étre utiisés ave

Tubeless® et UST Tubeless Ready’

Pour assurer I'étanchéité, les pneus Mavic UST Tubeless Ready® nécessitent I'utiisation de liquide d'étanchéité

(sealant). Nous vous recommandons [ uiisation des produits d'étanchéité Mavic®. Respectez strictement fa notice de

ces produits, notamment fa quantité a appliquer en fonction du type de pneus. Les dommages occasionnés aux jantes

et pneumatiques par des produits autres que Mavic® ne pourront pas faire I'objet de réclamation auprés de Mavic®.

(Reportez-vous au paragraphe 5) MISE EN PLACE DU LIQUIDE D’ETANCHEITE)

4) MONTAGE DES PNEUS MAVIC UST TUBELESS® € ET UST TUBELESS READY® &

4.1. Assurez-vous que votre jante est compatible Tubeless.

4.2.Si une chambre & air a été livrée avec votre roue, la retirer.

4.3, Assemblez sur la jante la valve Tubeless livrée avec les roues Mavic UST Tubeless et Tubeless Ready®.

4.4. Mouillez abondamment le fond de la jante avec de I'eau savonneuse.

4.5. Commencez toujours le montage du pneu a I'opposé de la valve et finissez a la valve,

4.6. Assurez-vous que les 2 tringles sont bien au fond de la gorge centrale de la roue sur toute la circonférence

lu pneu.

4.7. Gonflez énergiquement jusqu'au clipage des tringles du pneumatique sans dépasser la pression maximale
indiquée sur le flanc du pneu ou de la jante (la plus basse des deux).

4.8. Une fois le pneu gonflé, vérifiez qu'il est bien centré gréce au repére de centrage situé au-dessus de la tringle.

s roues et jantes Mavic UST

montierte, kann die Kompatibilitat der Felge mit dem Reifen beeintréchtigen.

1. MONTAGE/DEMONTAGE DES REIFENS MIT SCHLAUCH

Vor der Montage sicherstellen, dass die vorgeschriebene Laufrichtung des Reifens emsprecnend der Markierung auf der

Reifenflanke eingehalten wird (kann fiir Vorder- und Hinterreifen unterschiedlich sein).

Wird ein Reifen mit Schlauch verwendet, sicherstellen, dass dessen Ventil gerade steht. Ist dies nicht der Fall, eine

Reffenflanke rundum aus dem Felgenbett heben und Ventilposition korrigieren

Es wird empfohlen, zur Montage eines neuen Reifens stets auch einen neuen Schlauch zu verwenden. Es wird nicht

empfohlen, einen reparierten Schlauch zu verwenden. Falls der Schiauch repariert werden muss, sollte dieser vor der

néchsten Verwendung des Fahrrads ersetzt werden.

1.1. Montage

1.2. Demontage

2. MAVIC UST TUBELESS®-REIFEN &

Mavic UST Tubeless®-Laufrad-Reifen-Systeme sind fiir die Verwendung ohne Schiauch optimiert. Es ist jedoch auch

‘moglich, sie mit Schlauch zu verwenden (siehe Abschnitt 8, ,REPARATUR MIT SCHLAUCH")

Wenn Sie Reifen mit einem Schlauch vorziehen, wird die Verwendung von Mavic®-Reifen mit Schiauch empfohlen.

Die Verwendung eines Montiereisens wird empfohlen.

3. MAVIC UST TUBELESS READY®-REIFEN €

Die MAVIC UST Tubeless Ready®-Reifen wurden fiir die Verwendung mit Mavic UST Tubeless®- und UST Tubeless

Ready®-Laufrédern und -Felgen konzipiert.

Zur einwandfreien Abdichtung erfordern UST Tubeless Ready®-Reifen die Verwendung einer Dichtissigkelt, Wir

empfehlen die Verwendung von Mavic®-Di Hierbei stets die dieser Produkte befolgen,

insbesondere die zur aufzubringenden Menge fir den jeweiligen Reifentyp. Mavic® dbernimmt keine Verantwortung fir

Beschadigungen der Felge oder Reifen durch Produkte, die nicht von Mavic® hergestellt wurden. (Siehe Abschnitt 5,

L AUFBRINGEN VON DICHTFLUSSIGFKEIT")

4. MONTAGE VON MAVIC UST TUBELESS® - UND UST TUBELESS READY® €-REIFEN

4.1. Sicherstellen, dass die Felge TUBELESS-kompatibel ist.

4.2, Falls das Laufrad mit einem Schlauch geliefert wurde, diesen entfernen.

4.3, Das TUBELESS-Ventil, das mit dem UST TUBELESS®- bzw. TUBELESS READY®-Laufrad geliefert wurde, an der
Felge anbringen.

4.4. Die Unterseite der Felge mit reichlich Seifenwasser befeuchten.

4.5, Die Montage des Reifens immer auf der Seite, die dem Ventil gegeniiber liegt, beginnen, und auf der Seite des
Ventils beenden.

4.6. Sicherstellen, dass die 2 Wulste sich entlang des gesamten Umfangs des Reifens auf der Unterseite der mittleren

Il team MAVIC® ha dedicato tutta la sua passione, esperienza e ¢ produzione
ITA | i questo pneumatico. | prodotti MAVIC® sono disponibili solo presso i nvsnmmn amnmnn MAVIC

Le indicazioni fornit in questa guida utente i applicano a tut g pneumatic Mavic® da srada, per MTB, da
pista, con camera d'aria, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready® ecc., e alla compatibilita con ruote MAVIC® con camera
daria. Per gli pneumatici tubolari, vedere I apposita guida fornita con lo pneumatico.
PRIMA DI UTILIZZARE GLI PNEUMATICI, LEGGERE ATTENTAMENTE LA PRESENTE GUIDA (DISPONIBILE
ANCHE SU www.mavic.com) E CONSERVARLA PER POTERLA CONSULTARE ANCHE IN FUTURO.
AVVERTENZE DI SICUREZZA
Uno sport come il ciclismo comporta inevitabilmente il rischio di infortuni, che in alouni casi possono risultare addirittura
fatall
La mancata osservanza delle presenti istruzioni espone I'utente al rischio di infortunio.
In caso di dubbi su compatibiita, utizzo, assemblaggio, manutenzione, riparazione o sostituzione dei componenti
originali, consultare il rivenditore autorizzato Mavic® o il nostro servizio clienti (contattabile su www.mavic.com).
Prima di ciascun utilizzo, assicurarsi che lo pneumatico sia posizionato in modo corretto. Uno pneumatico troppo facile
da montare potrebbe essere pericoloso durante I'utilizzo.
Gli pneumatici UST Tubeless® e UST Tubeless Ready® MAVIC sono stati appositamente studiati per I'utiizzo in
combinazione con le ruote e i cerchi UST Tubeless® e UST Tubeless Ready® Mavic. Seguire attentamente le indicazioni
sulla compatibilta di pressione e di misura cerchio/pneumatico, per evitare che questultimo i sfili dal cerchio o che
possa provocare una caduta. (tabella sulla compatibilita della misura cerchio/pneumatico: www.mavic.com).
Esempio: lo pneumatico UST Tubeless Ready® Road & compatibile con il cerchio della misura ETRTO TC Road. Lo
pneumatico UST Tubeless Ready® MTB & compatibile con il cerchio della misura ETRTO TC 0 TSS,
Durante il gonfiaggio degli pneumatici, rispettare la pressione massima riportata sullo pneumatico o sul cerchio. Se sono
indicate pressioni diverse, utilizzare quella pill bassa, altrimenti si rischia che lo pneumatico si sfili dal cerchio, provochi
infortun, danneggi l cerchio 0 si sgoni.
Prima di ciascun utilizzo, verificare che gli pneumatici siano compatibili con la forcella e il telaio della bici e che non
interferiscano con la distanza tra scarpa e ruota anteriore durante la pedalata (calcolare una distanza minima di 89 mm
ra l'asse del pedale e lo pneumatico).
Regolare [a pressione degli pneumatici in base al tipo di disciplina e al terreno, e controllarla regolarmente. Le indicazioni
relative alla pressione sono disponibili su ww.mavic.com  sull'app MyMavic
Utilizzare camere d'aria in butile, non in latice.
In caso di riparazione di pneumatici UST Tubeless Ready® Road, utilizzare esclusivamente una camera d'aria Mavic®
del tipo indicato nella tabella.
Utilizzare esclusivamente nastri per cerchi Mavic®, disponibili presso i rivenditori autorizzati Mavic®. In caso contrario, il

dI:q Os produtos da MAVIC® s estao disponiveis junto de representantes MAVIC® autorizados.
As recomendacges deste guia do usudrio se aplicam a todos os pneus Mavic®: para estrada, MTB, pista,
com camara, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready®, efc., & a ocmpaﬂhmdade com rodas com camara MAVIC®. Para
pneus tubulares, consulte o guia especifico fornecido com o pnet

ANTES DE UTILIZAR 0S PNEUS, LEIA ATENTAMENTE ESTE GUIA (TAMBEM DISPONIVEL EM www.ma
com) E GUARDE 0 MESMO PARA REFERENCIA FUTURA.

AVISOS DE SEGURANGA

0 ciclismo implica necessariamente alguns riscos de lesdes que podem até ser fatais.

A nao observancia das instrugdes fornecidas embaixo pode causar ferimentos ou mesmo a morte.

Se voce tiver alguma diivida sobre a compatibilidade ou sobre como utilizar, montar, fazer a manutencao, reparar ou
substituir pecas originais, consulte seu representante Mavic® autorizado ou a nossa assisténcia ao cliente (contato
€m www.mavic.com).

Antes de cada utilizagao, certifique-se de que o pneu esté devidamente encaixado. Se um pneu for demasiado fécil
de encaixar, ele pode representar um perigo durante a utilizagao.

0s pneus MAVIC UST Tubeless® e UST Tubeless Ready® MAVIC foram concebidos para utilizago com rodas e aros
Mavic UST Tubeless® e UST Tubeless Ready®. Siga atentamente as indicaces de compatibiidade de dimensao aro/
peu e de pressdo. Caso contrério, 0 pneu pode sair do aro ou causar ferimentos. (Tabela de compatibilidades de
dimensao aro/pneu: www.mavic.com).

Exemplo: um pneu de estrada UST Tubeless Ready® é compativel com um aro de estrada do tamanho ETRTO TC. Um
pneu MTB UST Tubeless Ready®™ é compativel com um aro do tamanho ETRTO TC ou TSS.

(Quando encher os pneus, cumpra a pressao maxima indicada no pneu ou no aro. Se existirem indicacoes de presséo
diferentes, utilize a mais baixa, caso contrario o pneu pode sair do aro, causar ferimentos, danificar o aro ou causar
um furo,

Antes de cada utilizacéo, certifique-se de que os pneus sdo compativeis com o garfo e o quadro de sua bicicleta e
de que nao afetam a distancia vertical minima do dedo do pé ao obstéculo ao pedalar (uma distancia minima de 89
mm entre 0 eixo do pedal e o pneu).

A equipe MAVIC® colocou toda a sua energia, experiéncia e pericia na concepgao e produco de seu pneu.

\ggio dello pneumatico non pud essere garantito, Un nastro per cerchi pit spesso di quello originariamente:
munuto potrebbe alterare la compatibilita tra nastro e pneumatico.

1) MONTAGGIO/RIMOZIONE DELLO PNEUMATICO CON CAMERA D’ARIA/

Prima di montare lo pneumatico, verificare la direzione di rotazione indicata sul fianco dello stesso (potrebbe essere
diversa per pneumatici anteriori € posterior).

Durante il montaggio della camera d'aria, assicurarsi sempre che \a valvola sia dritta. In caso contrario, smontare
nuovamente un fianco dello pneumatico per riallineare la camera d'ar

Si consiglia di utiizzare una nuova camera d'aria ogni volta che si susmu\suc uno pneumatico. Si sconsigla I'utilizo
di camere d'aria riparate. Qualora si rendesse necessario riparare. Una camera d'aria, si raccomanda di sosttuiria al
successivo utilizzo della bici,

1.1 Montaggio

1.2 Rimozione

2) PNEUMATICO UST TUBELESS® MAVIC &

| sistemi integrati ruota-pneumatico UST Tubeless® Mavic sono ottimizzati per un utilizzo senza camera d'aria. Tuttavia,
possono essere utilizzati anche con la camera d'aria (vedere la sezione 8, RIPARAZIONI CON CAMERA D'ARIA)

Se si preferisce I'opzione con la camera d'aria, & consigliabile utlizare pneumatici non Tubeless Mavic®.

Si consiglia P'uso di una leva per pneumatici

3) PNEUMATICO UST TUBELESS READY® MAVIC €

Gli pneumatici UST Tubeless Ready® MAVIC sono S\a\\ appos\tamente studiati per I'utilizzo in combinazione con le ruote
e cerchi UST Tubeless®™ e UST Tubeless Ready® Mavi

Per un‘adeguata sigillatura degii pneumatici UST Tuhe\ess Ready® Mavic & necessario utiizzare un liquido sigillante:
Si consiglia i utilizzare i prodotti sigilanti Mavic®. Sequire sempre le istruzioni riportate sui prodott, in particolare per
quanto riguarda la quantita di sigilante da applicare in base al tipo i pneumatico. Mavic?® declina ogni responsabilita
per eventuali danni a cerchi o pneumatici dovuti all'uso di sigillanti di altri produttori. (Vedere la sezione 5: APPLICAZIONE
DEL LIQUIDO SIGILLANTE)

4) MONTAGGIO DI PNEUMATICI UST TUBELESS® € E UST TUBELESS READY® € MAVIC

4.1 Verificare che il cerchio sia compatibile con gli pneumatici TUBELESS.

4.2 Se la ruota era dotata di camera d'aria, rimuoverla,

4.3 Montare sul cerchio la valvola TUBELESS fornita con le ruote UST TUBELESS® e TUBELESS READY® Mavic.

4.4 Bagnare il fondo del cerchio con abbondante acqua e sapone.

4.5 Iniziare sempre a montare lo pneumatico dalla parte opposta alla valvola e finire in corrispondenza della valvola.
4.6 Verificare che i 2 talloni si trovino sul fondo della scanalatura centrale della ruota lungo I'intera circonferenza dello

a montagem do pneu nao pode ser garantida. Uma fita de aro mais grossa do que a original pode alterar a

compatibilidade do aro com o pneu

1) MONTAGEM/DESMONTAGEM DO PNEU COM CAMARA (com camara de ar)

Antes da montagem, verffique a diregdo da rotagéio indicada na parede lateral do peu (pode ser diferente para

pneus dianteiros ou traseiros).

Quando montar uma camara de ar, verifique sempre se a vélvula esta direita. Se néo estiver direita, retire novamente

uma parede lateral do pneu para voltar a alinhar a cdmara de ar.

Recomenda-se que utilize uma camara de ar nova sempre gue montar um pneu novo. Nao recomendamos a

utilizago de uma camara de ar reparada. Na eventualidade de uma camara de ar precisar ser reparada, subsitua a

mesma antes de voltar a usar a bicicleta.

1.1. Montagem

1.2. Desmontagem

2) PNEU MAVIC UST TUBELESS® &

0s sistemas roda-pneu Mavic UST Tubeless® so ofimizados para utilizagéo sem cAmara de . Eles podem, contudo,

ser utiizados com uma camara de ar (consulte a secéo 8) REPAROS UTILIZANDO UMA CAMARA DE AR).

Se vocé preferir pedalar com uma cdmara de ar, recomendamos a utilizagéo de pneus Mavic™ Non-Tubeless.

Recomendamos a utilizagdo de um desmonta pneus.

3) PNEU MAVIC UST TUBELESS READY® &

0s pneus MAVIC UST Tubeless Ready® foram concebidos para utiizagdo com rodas e aros Mavic UST Tubeless®

& UST Tubeless Ready®.

Para um selamemo adequado, 0s Dneus Mavic UST Tubeless Ready® requevem a utilizagao de um liquido selante.
a utilizagdo de prc Siga sempre as instn

a quantidade a ser aplicada com base 0 tipo do pneu. A Mavic® ndo se responsabmza por qualquer dano provocado

108 aros ou Nos pneus por produtos nao fabricados pela Mavic®. (Consulte a secao 5: APLICAGAO DO LIQUIDO

SELANTE)

4) DE PNEUS MAVIC UST TUBELESS® € E UST TUBELESS READY® €

Ajuste a pressao de seus pneus 2 atividade e ao terreno e verifique a mesma As oes de
pressao estéo disponiveis em www.mavic.com e no aplicativo MyMavic.

Utilize camaras de ar de butil. N&o utilize camaras de ar de latex.

Ao reparar pneus de estrada UST Tubeless Ready®, utilize somente uma camara de ar Mavic® no formato indicado
na tabela.

Utilize somente fitas de aro Mavic® disponiveis através de um representante Mavic® certificado. Caso contrério,
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MAVIC®-produkter er kun tilgzengelige hos godkendte Mavic®-forhandlere.

Anbefalingeme i denne brugervejledning geelder for alle Mavic®-daek: til racercykel, mountainbike,
banecykel, tubetype, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready®, osv., og for kompatibilitet med MAVIC® tubetype-hiul.
For deek med lukket ring henvises til den specifikke vejledning, der folger med deekket.

FOR ANVENDELSE AF DINE D/EK SKAL DENNE VEJLEDNING L/ESES OMHYGGELIGT (FAS 0GSA PA www.

mavic.com) 0G OPBEVARES TIL SENERE BRUG.

SIKKERHEDSADVARSLER

Cykling indebeerer i sagens natur en vis risiko for personskader, der i veerste fald kan veere dadbringende.

Tilsideszttelse af de nedenstéende instruktioner kan medfore personskade eller dodsfald.

Hvis du er i tvivl i forbindelse med kompatibilitet, anvendelse, montering, vedligeholdelse, reparation eller

udskiftning af originale dele, skal du radfare dig med din godkendte Mavic®-forhandler eller vores kundeservice

(kontaktoplysninger findes pa www.mavic.com).

Serg inden hver brug for, at daekket sidder korrekt. His et deek er for let at montere, kan det vare farligt at bruge.

MAVIC UST Tubeless®- og UST Tubeless Ready®-deek er designet til brug med Mavic UST Tubeless®- og UST

Tubeless Ready®-hjul og fzige. Folg omhyggeligt angivelser for deek-/flgmal og trykkompatibiltet, da deekket

ellers kan rulle af fae\gen eller forérsage personskade. (tabel over mal og kompatibilitet for deek/feelge: www.mavic.

com).

Eksempel: et UST Tubeless Ready®-racerdeek er kompatibel med en ETRTO TC-racerfeelg. Et UST Tubeless Ready®-

‘mountainbikdaek er kompatibel med en ETRTO TC- eller TSS-feelg.

Nér du puster dine dazk op, skal du overholde det maksimale deekiryk, der er angivet pé daskket eller feelgen. Hyis

der er angivet mere end et deekiryk, skal du bruge det laveste af dem, da der ellers er risiko for, at daekket ruller af

faelgen, at feelgen bliver beskadiget, eller at der sker en laekage.

For hver brug skal det sikres, at daekkene er kompatible med din cykels gaffel og stel, og at der er plads il tzzeme,

nér du traeder | pedalerne (mindst 89 cm mellem pedalens aksel og daekket)

Juster deekkenes tryk i forhold til din aktivitet og terranet, og kontroller det jeevnligt. Anbefalinger til tryk er

tilgaengelige p www.mavic.com og MyMavic-appen.

Brug slanger af butyl. Brug ikke slanger af latex.

\/edb rﬁparatmn af UST Tubeless Ready®-racerdeek, ma du kun bruge en Mavic®slange i det format, der er angivet
ig kun Mavic®-feelghand, der kan fas hos en godkendt Mavic®-forhandler. Ellers kan montering af daekket ikke

garanteres‘ Et feelgbéand, der er tykkere, end det, der oprindeligt blev monteret, kan endre feelgens kompatibilitet

m MAVIC®-teamet har lagt al sin energi, erfaring og ekspertise i designet og produktionen af dit deek.

4.1. Certfique-se de que seu aro & compativel com TUBELESS.

4.2. Se sua roda veio com uma camara de ar, remova a mesma.

4.3. Instale a vélvula TUBELESS, fornecida com as rodas Mavic UST TUBELESS® e TUBELESS READY®, no aro.
4.4. Molhe a parte inferior do aro abundantemente com agua com sabo.

4.5. Comece sempre a montagem do pneu do lado oposto & vélvula e termine na vlvula.
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med deekket.

1) MONTERING/AFMONTERING AF TUBETYPE-D/K (med slange)

Far montering kontrolleres rotationsretningen, der er angivet pa daekkets sideveeg (kan veere anderledes for

for- og bagdzk).

Nar du monterer en slange, skal du altid sprge for, at ventilen er ret. Hvis den ikke er det, skal du tage den ene

sidevaeg af daekket af igen for at justere slangen.

Vi anbefaler, at du bruger en ny slange, hver gang du udskifter daekket. Vi anbefaler ikke brug af en repareret

slange. Hvis slangen skal repareres, skal den udskiftes, inden cyklen anvendes naste gang

1.1. Montering

1.2. Afmontering

2) MAVIC UST TUBELESS®-DAEK &

Mavic UST Tubeless®-hjuldzzksystemer er optimeret til brug uden en slange. De kan dog anvendes sammen

med en slange (se afsnit 8) REPARATIONER MED EN SLANGE).

Hvis du foretraekker at kare med en slange, anbefaler vi at bruge Mavic®-non-tubeless-dzek.

Vi anbefaler brug af et daekjern.

3) MAVIC UST TUBELESS READY®-D/EK €

MAVIC UST Tubeless Ready®-daek er designet til brug med Mavic UST Tubeless®- og UST Tubeless Ready®-

hjul og feelge.

For korrekt forsegling kreever Mavic UST Tubeless Ready®-dzek brug af en teetningsveeske. Vi anbefaler, at

du bruger tatningsmidler fra Mavic®. Felg altid vejledningen til disse produkter, iser den mangde, der skal

anvendes baseret pd dakiypen. Mavic® patager sig intet ansvar for eventuelle skader pa faige eller daek i

forbindelse med produkter der ikke er fremstillet af Mavic®. (Se afsnit 5: ANVENDELSE AF TATNINGSVASKE)

4) MONTERING AF MAVIC UST TUBELESS® - 0G UST TUBELESS READY® €-D/EK

4.1. Serg for, at din feelg er kompatibel med TUBELESS.

4.2. Hvis din hjul blev leveret med en slange, skal du fierme den.

4.3. Monter TUBELESS-ventilen, der felger med Mavic UST TUBELESS® og UST TUBELESS READY®-hjulene
pa felgen.

4.4. Fugt den nederste del af faelgen med rigelige meengder sebevand.

4.5. Begynd altid monteringen af daekket modsat ventilen, og slut ved ventilen.

4.8. Serg for, at 2 vulster er i bunden af hjulets midterste rille langs hele omkredsen af daekket.
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Note : dans le cas ol vous n'obtenez pas I'étanchéité primaire avec un pneu Mavic UST Tubeless Ready® et si le fond

de jante est déformé au niveau des trous de rayons, procédez au remplacement du fond de jante Mavic® (disponible

auprés de votre distributeur agréé Mavic®).

5) MISE EN PLACE DU LIQUIDE D’ETANCHEITE POUR LES PNEUS MAVIC UST TUBELESS READY® &

5.1. Une fois le pneu bien centré et SEULEMENT APRES CLIPAGE DES TRINGLES, dégonflez complétement la roue,
dévissez I'obus de la valve pour insérer le produit d'étanchéité.

5.2. Remontez 'obus puis gonflez a roue 4 la pression indiquée et faire tourner la roue pour bien répartir le produit
d'étanchgité.

1. Dévissez puis enlevez la valve Mavic UST Tubeless® initialement fixée sur la roue.

2. Gonflez partiellement la chambre & air avant de la placer a I'intérieur du pneumatique.

3. Remontez votre pneumatique en suivant les indications ci-dessus.

AVERTISSEMENT :

Pour éviter tout probléme de montage, utilisez une chambre & air compatible en vous référant au tableau.

Exemple : Avec un pneu de de section inférieure ou égale a 25 mm, utilisez une chambre & air butyle compatible
avec des pneus de maximum 25 mm,

Note 1 : Rajoutez réguliérement du liquide d"étanchéité pour assurer la ptimale du syste tanchéit

réparation).

Note 2 : En cas d'obturation de la va\ve remplacez celle-ci. Pour une parfaite étanchéité, changez la valve Mavic

UST Tubeless® une fois par

6) DEMONTAGE DES PNEUS MAVIC UST TUBELESS € ET UST TUBELESS READY® &

Déclipez les 2 tringles en méme temps sur toute leur circonférence pour les repousser a lntérieur de la gorge centrale

de Ia jante en commengant A la valve, passez une tringle par-Gessus la jante, puis Pautre

7) FOND DE JANTE TUBELESS READY® €

Votre roue Mavic Tubeless Ready® peut comporter un fond de jante. Nous vous recommandons de e renouveler

chagque changement de pneu et au minimum une fois par an

7.1. Décollez I'ancien fond de jante, nettoyez e fond de la jante et assurez-vous qu'aucun élément ne pourrait
percer le fond de jante.

7.2. Commencez la pose du fond de jante & I'opposé du trou de valve entre 2 trous de rayons.

7.3. Appliquez e fond de jante sur tout le pourtour de la jante en s’assurant qu'il est bien tendu pour épouser
parfaitement le profil de la jante et qu'il est bien centré entre les crochets (trous complétement recouverts)

7.4. Aprés un tour complet, poursuivez la pose en recouvrant le fond de jante d’une seconde épaisseur Sur une
distance de 3 trous de rayons. Coupez le fond de jante aprés le troisiéme trou de rayon recouvert & I'opposé
du trou de valve.

7.5. Contrdlez la bonne application du fond de jante sur tout le tour de la jante. En cas de doute, recommencez la pose.

7.6. Percez le fond de jante au niveau du trou de valve & I'aide d'un tournevis.

7.7. Installez Ia valve, le pneu et le produit d'étanchéité (voir paragraphe 4).

8) REPARATION PAR CHAMBRE A AIR

Avec un pneu et une roue Mavic UST Tubeless ou Tubeless Ready®,

temporairement (réparation sur le terrain).

une chambre & air peut étre utilisée

Laufrad-Einkerbung befinden.

4.7. Den Reifen kréitig aufpumpen, bis die Reifenwulste einklipsen, ohne dabei den auf der Flanke des Reifens oder der
Felge angegebenen Maximaldruck zu tiberschreiten (den niedrigeren der beiden).

4.8.Wenn der Reifen aufgepumpt ist, tiberpriifen, ob er entsprechend der Zentriermarklerung oben auf der Wulst
ordnungsgemaB zentriert ist.

Hinweis: Falls fiir einen MAVIC UST TUBELESS READY®-Reifen keine Primérdichtung erzieft werden kann und das

Felgenband an den Speichenidichern verformt ist, das Mavic®-Felgenband austauschen (erhéltich bei Ihrem autorisierten

Mavic®-Fachhéndler).

5. AUFBRINGEN VON DICHTFLUSSIGFKEIT AUF MAVIC UST TUBELESS READY®-REIFEN €

5.1.Wenn der Reifen zentriert ist und NACHDEM DIE REIFENWULSTE EINGEKLIPST SIND, die Luft aus dem Laufrad
Vollsténdig ablassen und den Ventileinsatz aufschrauben, um das Dichtungsprodukt aufzutragen.

5.2. Den Ventileinsatz wieder montieren und dann das Laufrad auf den angegebenen Druck aufpumpen. Das Laufrad
drehen, um das Dichtungsprodukt zu verteilen.

Hinweis 1: RegelmaBig Dichtflissigkeit hinzufiigen, um eine optimale Systemleistung sicherzustellen (Dichtung/

Reparatur).

Hinweis 2: Falls das Ventil blockiert ist, Ventil austauschen. Fiir eine perfekte Dichtung das Mavic UST Tubeless®-Ventil

einmal jahrich austauschen.

6. ENFERNEN VON MAVIC UST TUBELESS® - UND UST TUBELESS READY® €-REIFEN

Die 2 Reifenwulste gleichzeitig iber ihren gesamten Umfang auskiipsen, um sie beginnend beim Venilin die mittlere

Laufrad-Einkerbung zu driicken. Zuerst eine Wulst und anschlieBend die andere Wulst iber die Felge schieben.

7. TUBELESS READY®-FELGENBAND €

Ihr Mavic Tubeless Ready®-Laufrad verfiigt ein Felgenband. Es wird empfohle

jedem Reifenwechsel oder mindestens einmal jahrlich auszutauschen.

1. Das alte Felgenband entfernen, die Unterseite der Felge reinigen und sicherstellen, dass das Felgenband durch

keine Objekte durchbohrt werden kann.

7.2. Zuniichst das Felgenband gegeniiber der Ventilbohrung zwischen 2 Speichenlacher platzieren.

7.3. Das Felgenband dber den gesamten Umfang der Felge auflegen. Dabei sicherstellen, dass es straff liegt und perfekt
an das Profil der Felge angepasst ist, sodass es gut zentriert zwischen den Haken sitzt (Locher vollstandig bedeck).

74, Nach einer volisténdigen Runde fortfahren und das Felgenband we\lere 3 Spemhen\ocher mit emer zwew(en Lage

lecken. Das Felgenband nach dem bedeckten dritten

75 Unerprufen ob das Felgenband orunungsgemars {iber den gesamten Fe\genumtang aufgelegt st Falls Swe mch(
sicher sind, den Vorgang wiederholen.

7.6. Das Felgenband an der

7.7. Das Ventil, den REIFEN und das chhtungspmduk\ anbringen (siehe Abschnitt 4).

, das Felgenband bei

pneumatico.

4.7 Gonfiare energicamente fino allinsellamento dei talloni dello pneumatico, senza superare la pressione massima
indicata sul fianco dello pneumatico o del cerchio (il valore pili basso dei due).

4.8 Una volta gonfiato lo pneumatico, verificare che sia correttamente centrato rispetto all'apposito riferimento situato
in cima al tallone.

Nota: lacdove non fosse possibile ottenere la tenuta principale con uno pneumatico UST TUBELESS READY® MAVIC ¢ il

nastro del cerchio fosse deformato in corrispondenza dei fori dei raggi, sostituire l nastro del cerchio Mavic® (disponibile

presso i rivenditori autorizzati Mavic®).

5) APPLICAZIONE DEL LIQUIDO SIGILLANTE PER GLI PNEUMATICI UST TUBELESS READY® MAVIC €

5.1 Una volta centrato lo pneumatico e SOLO DOPO L'INSELLAMENTO DEI TALLONI, sgonfiare completamente la ruota

& svitare il meccanismo inteno dela valvola per inserire il sigillante.

5.2 Rimontare il meccanismo intermo dela valvola, quindi gonfare la ruota fino alla pressione specificata e farla girare
per distribuire bene il sigilante.

Nota 1: aggiungere regolarmente liquido sigilante per garantire prestazioni ottimali del sistema

9 ITE DES

10) REGLAGE DES PATINS DE FREINS

11) INFORMATIONS IMPORTANTES

Respectez 'usage des preus selon la pratique pour laquelle ils ont été congus (ex : ne faites pas de tout terrain
avec des pneus de route).

Fuitez de rouler avec un pneu crevé ou sous gonflé, cela risque d’endommager le pneu, la jante et la chambre a air
Ne faites pas déraper vos pneus en bloguant les roues au freinage au risque de les endommager fortement

Ne roulez pas sur des surfaces tranchantes ou piquantes,

Vérifiez réguliérement qu'aucun déchet ne reste collé a voire pneu (gravier, éclat de verre. ).

Inspectez réguliérement la bande de roulement pour vous assurer de la profondeur suffisante des refiefs. Il est
conseillé de changer les pneus tous les deux ans au maximum ou dés qu'ils présentent des signes d'usure ou
s'ils ont subi des dommages.

Lavez les pneus A eau claire umquemem Ne lavez jamais les pneus avec des solvants tels que de 'acétone, de
I'essence, du diluant ou de I'eau chior

Assurez-vous que le pneu est vm”num ,g rement gonflé, méme en cas d'inactivité prolongée.

Nexposez pas vos pneus & des températures élevées. Evitez 'exposition prolongée au solei. Si vous n'utiisez pas
votre vélo, rangez les preus & 'abri des intempéries et & I'écart de machines électriques.

Des colorations blanchétres peuvent apparaitre sur les pneumatiques. Il s'agit d'une diffusion normale des cires
anti-oxydantes.

Conditions de garantie et service clients sur www.mavic.com

8. REPARATUR MIT SCHLAUCH

MAVIC UST TUBELESS®- oder TUBELESS READY*-Reifen und -Laufrader kinnen vortibergehend mit einem Schiauch
verwendet werden (Reparatur vor Ort).

1. Das am Laufrad angebrachte Mavic UST Tubeless®-Ventil aufschrauben und entfernen.

2. Den Schiauch teilweise aufpumpen, bevor er in den Reifen eingesetzt wird.

3. Den Reifen wie oben beschrieben wieder montieren.

WARNUNG:

Zur Vermeidung von Montagefehlern einen kompatiblen Schiauch geméB der Tabelle verwenden.

Beispiel: Einen mit 25-mm-Reifen (Maximum) kompatiblen Butyl-Schlauch fiir einen Reifen mit einem Querschnitt von
héchstens 25 mm verwenden

9. REIFEN-KOMPATIBILITAT: www.mavic.com

10. EINSTELLEN DER BREMSBELAGE

11. WICHTIGE INFORMATIONEN

Die Reifen nur fiir die Disziplin verwenden, fir die sie konzipiert wurden (also z. B. mit Rennrad-Reifen nicht abseits
von StraBen fahren).

Nicht mit zu geringem Reifendruck oder einer nicht reparierten Reifenpanne fahren. Dabei konnen Reifen, Felge und
Schlauch beschadigt werden.

Die Reifen niemals durch Blockieren der Laufrédder beim Bremsen zum Rutschen bringen, da sie ansonsten stark
beschadigt werden konnten.

Nicht iiber scharfe, kantige Oberfiéchen fahren.

Die Reifen regelmaBig auf Fremdkdrper (Steinchen, Glasscherben usw.) iberpriifen und diese gegebenenfalls entfernen.
Die Reffen regelméBig auf ausreichende Profifiefe Gberprifen. Es wird empfohlen, die Reifen spatestens nach zwei
Jahren auszutauschen oder wenn sie starken VerschieiB aufweisen oder beschédigt sind.

Zur Reinigung der Reifen nur sauberes Wasser verwenden. Die Reifen niemals mit Losungsmitteln wie Aceton, Benzin,
Verdnner oder Bleiche waschen.

Siherstelien, dass der Refen joderzet wenigstens lecht aufgepumpt st auch bei angerer Nichtbenutzung.

Die Reifen niemals hohen aussetzen. Direkte vermeiden. Bei des
Fahrrads die Reifen vor Witterungseinfiiissen schiitzen und nicht in der Nahe von elektrischen Anlagen lagern.

Auf den Reifen kbnnen weiBe Markierungen erscheinen. Das ist normal und geschieht, wenn sich die antioxidativ
wirkenden Wachse ausbreiten.

und i auf ic.com

7.7 Montare la valvola, lo pneumatico e applicare il sigllante (vedere sezione 4).

8) RIPARAZIONI CON CAMERA D'ARIA

Con gli pneumaicl e ruote UST TUBELESS® o TUBELESS READY® MAVIC & possibile utiizzare temporaneamente una
camera d'aria (iparazione sul campo).

1. Suitare € rimuovere la valvola UST Tubeless® Mavic iniziaimente montata sulia ruota.

2. Gonfiare parziaimente la camera d'aria prima di posizionarla allinterno dello pneumatico

3. Rimontare lo pneumatico seguendo le indicazioni sopra riportate.

AWERTENZE

per evitare errori durante il montagglo, tiizzare una camera d'aria compatibile, come indicato nella tabelle

Esempio: per uno preumatico con sezione trasversale inferiore o pari a 25 mm, utiizzare una camera d'ara in butie
compatibie con pneumaici da 25 mm (massimo)

9) COMPATIBILITA DEGLI PNEUMATICI: www.mavic.com

10) REGOLAZIONE DEI PATTINI PER FRENI

Nota 2: se la valvola & bloccata, Sostitira. Per una tenuta perfeta, sostituire Ia valvola UST Tubeless® Mavic una

volta all'anno.

6) RIMOZIONE DI PNEUMATICI UST TUBELESS® € E UST TUBELESS READY® € MAVIC

Sganciare contemporaneamente i 2 talloni sulintera circonferenza per spingerl nella scanalatura centrale del cerchio

iniziando dalla valvola, quindi far passare un tallone sopra il cerchio, seguito dallalto tallone.

7) NASTRO PER CERCHI TUBELESS READY® &

La ot Tolss Rty Mavk ub s dolala i un st per oo i consigiia di sostitirio ogni volta che si

cambia o pneumatico e almeno una volta alan

71 f\muov‘ere i nastro per cerchi da sos\mme puhre il fondo del cerchio e assicurarsi che non ci sa nula che possa
orare i nast

7.2 Inizare posmmundo il nastro per cerchi dalla parte opposta al foro delle valvola tra 2 fori dei raggi

7.3 Applcare il nastro per cerchi sulfintera circonferenza del cerchio e assicurarsi che sia teso, in modo che aderisca
perfettamente al profilo del cerchio e risulti ben centrato tra le gole (fori completamente copert)

7.4 Dopoaver fatioun dinasiro per cerchi su una lunghezza pari
a3 fori dei raggi. Dopo aver coperto il erzo foro dei raggi opposto al foro dela valvola, tagliare l nasiro in eccesso.

7.5 Verifcare che il nastro per cerchisia correttamente applicato sullintera circonferenza del cerchio.In caso di dubbio,
ripetere Iapplicazione.

7.6 Forare il nastro per cerchi n corispondenza del foro della valvola utiizzando un cacciavte.

4.6. Certifique-se de que os dois taldes estao na parte inferior da ranhura central da roda ao longo da circunferéncia
neu

4.7. Encha bem o preu até as bandas prenderem, sem exceder a pressdo méxima indicada na parede lateral do
pneu ou do aro (a mais baixa das duas).

4.8. Depols de encher o pneu, verifique se ele est4 centrado corretamente em relagéo & marca de centralizagao
localizada na parte superior do talzo.

Nota: caso ndo consiga obter o selamento primério com um pneu MAVIC UST TUBELESS READY® e se a fita de

aro estiver deformada nos orificios dos raios, substitua  fita de aro Mavic® (disponivel junto de seu representante

Mavic® autorizado).

5) APLICAGAO DE LIQUIDO SELANTE PARA PNEUS MAVIC UST TUBELESS READY® MAVIC €

5.1. Depois de 0 pneu estar centrado e SOMENTE DEPOIS DE 0S TALOES ESTAREM PRESOS, esvazie completamente
aroda e desaparafuse o nicleo da vélvula para inserir o produto selante.

5.2. Reinstale 0 niicleo da vélvula, depois encha a roda até a pressao indicada; gire a roda para distribuir o produto
selante.

Nota 1: adicione liquido selante para garan 0

Nota 2: substitua a vlvula se existir obstruggo. Para um selamento perfeito, substitua a va\vu\a Mavic UST Tubeless®

uma vez por ano

6) DESMONTAGEM DE PNEUS MAVIC UST TUBELESS® € E UST TUBELESS READY® €

Desencaixe os dos tales em simuitaneo, ao longo de toda a sua circunferéncia, para coloca-los na ranhura central

do aro, comegando na valvula. Passe um taldo por cima do aro e depois 0 outro.

7) FITA DE ARO TUBELESS READY® €

Sua roda Mavic Tubeless Ready™ pode ser equipada com uma fita de aro. Recomendamos que seja substituida

sempre que o peu for trocado e, pelo menos, uma vez por ano.

7.1.Remova a fita de aro antiga, limpe a parte inferior do aro e garanta que nada pode furar a fita de aro.

7.2. Comece por colocar a fita de aro do lado oposto ao orificio da vélvula, entre dois orificios dos raios.
7.3. Aplique a fita de aro ao longo de toda a circunferéncia do aro, garantindo que estd esticada para se ajustar
na perfeigao ao perfil do aro e que esté bem centrada entre os ganchos (orificios completamente cobertos).
7.4. Depois de uma volta completa, continue a aplicacdo cobrindo a fita de aro com uma segunda camada, numa
distancia de trés orificios dos raios. Corte a fita de aro depois de o terceiro orificio de raio ter sido coberto do
lado oposto ao orificio da valvula,

7.5.Verifique se a fita de aro estd aplicada corretamente ao longo de toda a circunferéncia do aro. Em caso de
duvida, repita.
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4.7. Pump daekket op, indtil deekvulsten griber fat, uden at du overskrider det maksimale deekiryk, der er angivet
pa sidevaggen eller pa felgen (den nederste af de to).

4.8. Nér deekket er pumpet op, skal du kontrollere, at den er korrekt centreret i forhold til centreringsmaerket
placeret overst pa vulsten

Bemark: Hvis den primare pakning ikke kan fis med et MAVIC UST TUBELESS READY®-dak, og hvis

feelgbandet er blevet deform pa egehullerne, skal du udskifte Mavic®-feelgbandet (fas hos din godkendte

Mavic®-forhandler).

5) ANVENDELSE AF TATNINGSV/ESKE TIL MAVIC UST TUBELESS READY®-D/K €

5.1. Nar daekket er centreret, og UDELUKKENDE EFTER VULSTERNE ER AKTIVERET, slippes luften helt ud af
hiulet, og ventilkernen skrues af for at indsette teetningsmidlet.

5.2, Monter ventilkernen igen, og pump hjulet op til det angivne tryk. Drej hjulet for at fordele tastningsmidiet.

iing 1: Tilfoj for at sikre en optimal systemydelse (tzetning/reparation).

Bemzrkning 2: Udskift ventilen, hvis den er blokeret. For komplet tetning udskiftes Mavic UST Tubeless®-

ventilen én gang om Aret.

6) AFMONTERING AF MAVIC UST TUBELESS® - 0G UST TUBELESS READY® €-D/EK

Frigor de 2 vulster samtidigt over hele deres omkreds for at skubbe dem i feelgens midterste rille startende fra

ventilen. For en vulst over faelgen efterfulgt af den anden vulst.

7) TUBELESS READY®-FALGBAND &

Dit Mavic Tubeless Ready®-hjul kan vaere udstyret med et feelghénd. Vi anbefaler, at den udskiftes, hver gang

daekket skiftes, og mindst én gang om &ret.

7.1. Fiern det gamle fzelgband, rengor bunden af fzelgen, og srg for, at feelgbandet ikke kan punktere.

7.2. Start med at anbringe feelgbandet modsat ventilhullet mellem 2 egehuller.

7.3. St felgbandet over hele omkredsen af falgen, og sorg for, at det er stramt, sa det passer perfekt til
faelgens profil, og sa det er godt centreret mellem krogene (huller er fuldstzendigt daekket).

7.4.Efter en hel omgang fortseetter du med at deekke faelgbédndet med et andet lag over en afstand pa 3
egehuller. Klip feelgbandet, nar det tredje egehul modsat ventilhullet er blevet daekket.

7.5. Kontroller, at feelgbandet er korrekt pasat over hele omkredsen af feelgen. Hvis du er i tvivl, skal du lave

7.6. Lav hul i feelgbdndet ved ventilhullet med en skruetraekker.
7.7. Monter ventilen, deekket o teetningsmidiet (se afsnit 4).

11)
Utilizzare gl pneumnatici per la disciplina per la quale sono stati progettati (ad esempio, non usare pneumatici da strada
per percorsi fuori strada).

Non utilizzare Ia bicicletta con pneumatici forati o sgonfi; cio potrebbe danneggiare lo pneumatico, il cerchio e la camera
d'aria.

Evitare i far slittare gli pneumatici bloccando e ruote durante la frenata, poiché i rischiano seri danni

Non utilizzare la bicicletta su superfici taglienti

Verificare regolarmente che non ci sia nulla incastrato nello pneumatico (ghiaia, vetti rott, ecc.).

Controllare regolarmente che fa profondita del battistrada sia sufficiente. Sostituire gli pneumatici aimeno una volta ogni
due anni e comungue non appena si notano segni di usura o danneggiamenti

Lavare gli pneumatici soltanto con acqua pulita. Non utiizzare mai solventi come acetone, benzina, diluente o
candeggina.

Assiourarsi che lo pneumalico sia sempre leggermente gonfio, anche durante un lungo periodo di inattiita

Non esporre gli pneumatici a temperature estreme. Evitare I'esposizione diretta & prolungata alla luce del sole. Se la
bicicletta non viene utilizzata, proteggere gli pneumatici dalle intemperie e conservarli a debita distanza da macchinari
elettrici

Sugli pneumatici possono comparire segni bianchi. Si fratta di un fenomeno normale che si verifica quando le cere
antiossidanti i spandono.

Condizioni di garanzia e assistenza clienti su www.mavic.com

7.6. Fure a fita de aro no orificio da vélvula utilizando uma chave de fenda.
7.7. Instale a vélvula, 0 pneu e o produto selante (consulte a sego 4).

8) REPAROS UTILIZANDO UMA CAMARA DE AR

Uma camara de ar pode ser utiizada temporariamente com pneus e rodas MAVIC UST TUBELESS® ou TUBELESS
READY? (reparo no local)

1. Desaparafuse e remova a valvula Mavic UST Tubeless® instalada inicialmente na roda.

2. Encha parcialmente a camara de ar antes de colocar a mesma no interior do pneu.

3. Volte a instalar o pneu utilizando as indicacdes acima.

AVISO:

Para evitar erros de instalago, utilize uma camara de ar compativel de acordo com a tabela.

Exemplo: utilize uma camara de ar de butil compativel com pneus de 25 mm (méximo) para um pneu com um corte
transversal inferior ou igual a 25 mm

9) COMPATIBILIDADE DE PNEUS: www.mavic.com

10) AJUSTE DAS PASTILHAS DOS FREIOS

11) INFORMAGAO IMPORTANTE

Utilize os pneus para o fim a que se destinam (por exemplo, ndo use pneus de estrada fora de estrada).

Néo utilize a bicicleta com um pneu furado ou vazio, pois pode danificar o pneu, 0 aro e a camara de ar.

N faga derrapagens com os pneus, bloqueando as rodas ao travar, pois pode causar danos graves.

Nao utilize a bicicleta em superficies irregulares.

Verifique regularmente para garantir que nada esté colado ao pneu (cascalho, pedagos de vidro, efc.)

Verifique regularmente se a profundidade do relevo dos pneus ¢ suficiente. Recomenda-se a substituicao dos pneus
pelo menos de dois em dois anos, assim que forem visiveis sinals de desgaste, ou se estes apresentarem danos.
Utilize apenas 4gua limpa para lavar os pneus. Nunca lave os pneus com solventes, tais como acetona, gasolina,
diluente ou alvejante.

Cer‘liﬁquz-se de que o pneu esta sempre ligeiramente cheio, mesmo se ndo for usado durante um periodo de tempo
prolongado.

Nao exponha 0s peus a temperaturas elevadas. Evite a exposicao pru\ungada a \uz sular direta. Se néo estiver a
utilizar a bicicleta, proteja os pneus d: ndigo létricos.
Podem aparecer marcas brancas nos pneus. Isso € normal e acontece quando as ceras annox\dantes se espalham.
Consulte as condigdes de garantia e o departamento de assisténcia ao cliente

em www.mavic.com
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8) REPARATIONER MED EN SLANGE

En slange kan bruges midlertidig med MAVIC UST TUBELESS®- eller TUBELESS READY®-dak og hjul
(feltreparation).

1. Lesn og fiern Mavic UST Tubeless®-ventilen, der ferst blev monteret pé hjulet.

2. Pump delvist slangen op, for den placeres i daekket.

3. Monter deekket igen vha. indikationerne herover.

ADVARSEL:

For at undg installationsfejl anvendes en kompatibel slange i henhold til tabellen.

Eksempel: Brug en butylslange, der er kompatibel med 25 mm (maksimum) deek til et daek med et tvaersnit
pa under eller lig med 25 mm.

9) DAKS KOMPATIBILITET: www.mavic.com

10) JUSTERING AF BREMSEKLODSERNE

11) VIGTIGE OPLYSNINGER

Brug daekkene til det, de er beregnet til (brug f.eks. ikke racerdaek til off-road-kersel)

Brug ikke cyklen med et deek, der er punkteret eller har for lavt deekiryk, da det kan medfore skader pa deekket,
feelgen og slangen.

Fa ikke deekkene til at skride ud som falge af for hérd opbremsning og Iasning af hjulene, da det kan medfore
alvorlige skader.

Kor ikke pa skarpe overflader.

Kontroller regelmessigt for at sikre, at der ikke sidder noget fast pa dit daek (grus, knust glas, osv.).

Kontroliér jeevnligt, at deekkets slidbane er dyb nok. Det anbefales, at du skifter daek mindst hvert andet &r, s
snart du opdager tegn pa slid, eller hvis de er beskadigede.

Brug kun rent vand il at vaske daekkene. Vask aldrig deekkene med oplasningsmidier sdsom acetone, benzin,
fortynder eller blegemiddel

Sorg for, at deekket altid er en smule oppustet — ogsa selvom det ikke skal bruges i lzengere tid.

Udszt ikke dine daek for hoje temperaturer. Undga at udsaette dem for direkte sollys i leengere tid. His du ikke
bruger din cykel, skal du beskytte deekkene mod vejret og opbevare dem pé afstand af elektrisk maskineri

Der kan forekomme hvide masrker pa dzekkene. Det er normalt og sker, ndr den antioxiderende voks spredes.

og i ing pd www.mavic.com

tyre. MAVIC® products are only available from approved MAVIC® de

The recommendations in this user guide are applicable to all Mavnc@ tyres: for road, MTB, track,
tubetype, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready®, etc., and to the compatibility with MAVIC® tubetype whesls. For
tubular tyres, refer to the specific guide provided with the tyre.
BEFORE USING YOUR TYRES, READ THIS GUIDE CAREFULLY (ALSO AVAILABLE ON www.mavic.com)
AAND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

m The MAVIC® team has put all its energy, experience and expertise into deswgmng and producing your
alers

SAFETY WARNINGS

Cycling necessarily involves some risk of injury, which can even be fatal.

Disregard of the instructions provided below may result in injury or even death.

If you are in any doubt about the use, assembly, repair or of original
parts, please consult your approved Mavic® dealer or our customer service (contact on www.mavic.com)
Before each use, make sure the tyre is correctly seated. If a tyre is too easy to fit, it may be dangerous when
itis in use.

MAVIC UST Tubeless and UST Tubeless Ready® tyres are designed for use with Mavic UST Tubeless and
UST Tubeless Ready® wheels and rims. Carefully follow the rim/tyre dimensional and pressure compatibility
indications, otherwise the tyre may roll off the rim or cause an injury. (rim/tyre dimensional compatibility table).
Example: a UST Tubeless Ready® Road tyre is compatible with an ETRTO TC Road size rim. A UST Tubeless
Ready® MTB tyre is compatible with an ETRTO TC or TSS size rim.

When you inflate your tyres, observe the maximum pressure stated on the tyre or rim. If different pressures
are indicated, use the lower pressure as the tyre may otherwise roll off the rim, cause injuries, damage the
rim or result in a leak.

Before each use, make sure that the tyres are compatible with your bicycle's fork and frame and that it does
not affect toe clearance while pedaling (a minimum clearance of 89 mm between the pedal's axis and the tyre).
Adjust the pressure of your tyres to your activity and the terrain, and check it regularly. Pressure
recommendations are available on www.mavic.com and the MyMavic app.

Use butyl inner tubes. Do not use latex inner tubes.

When repairing UST Tubeless Ready® Road tyres, use only a Mavic® inner tube in the format indicated in
the table.

Use only Mavic® rim strips available from an approved Mavic® dealer. Otherwise, fitting of the tyre cannot be

El equipo de MAVIC® ha puesto toda su energia, experiencia y especializacion en el disefio y la produccion
de su_neumético. Los productos MAVIC® pueden obtenerse Unicamente a través de detallistas autorizados
IAVIC®.

comendacones ue apaecen e osa gu de ustarioso lids paa oo los neumdtos Mevc?: pra
carretera, MTB, etype, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready®, etc,; asi como para la compaibiidad con las
Fudas ibeypé MAVIGS. P el ibiarcs, consuls 2 G 4pociis suministaca con 6l heuioD

ANTES DE USAR SUS NEUMATICOS, LEA ATENTAMENTE ESTA GUIA (TAMBIEN DISPONIBLE EN www.may
com) Y CONSERVELA PARA CONSULTAS POSTERIORES.
'ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

La préctica del ciclismo implica necesariamente cierto riesgo de lesiones, que pueden incluso llegar a ser mortales.
Hacer caso omiso de estas instrucciones podra provocar lesiones o incluso la muerte,

Si tiene cualquier duda acerca de la compatibilidad, uso, montaje, mantenimiento, reparacion o sustitucién de los
componentes originales, consulte a su detallista autorizado Mavic® 0 a nuestro servicio al cliente (contacto disponible
€n v mavic.com).

Antes de cada uso, aseglrese de que el neumanco esté bien asentado. Si un neumético se monta con demasiada
facilidad, puede resultar peligroso durante el us

Los neuméticos MAVIC UST Tubeless™ y UST TubD\DsS Ready® se disefian para su uso con las ruedas y llantas Mavic
UST Tubeless® y UST Tubeless Ready®. Siga atentamente las indicaciones de compatibilidad de dimensiones y presion
entre lantas/neumaticos. De lo contrario, es posible que el neumtico se sa\gane Ia llanta u ocasione lesiones. (Tabla de
compatibilidad de dimensiones entre llantas/neumaticos: www.mavic.com.)

Ejemplo: un neumético UST Tubeless Hedljy Road es compatible con una llanta Ue me(ﬂdd ETRTO TC Road. Un
neumtico UST Tubeless Ready® MTB es compatible con una llanta de medida ETRTO TC

Al inflar sus neuméticos, respete la pre i6n méxima indicada en el neumético o la uam S\ se indican presiones
diferentes, utiice la presion més baja, dado que, de lo contrario, €l neumalico podria salirse de a llanta, ocasionar
lesiones, dafiar la llanta o provocar una fuga.
Antes de cada uso, asegurese de que los neumaticos sean compatibles con la horquilla y el cuadro de su bicicleta
y que no attere la distancia entre los pies mientras pedalea (una distancia minima de 89 mm entre el eje del pedal
y €l neumtico).

Regule la presion de sus neumaticos en funcion de la actividad y el terreno, y compruébela con regularidad. En www.
‘mavic.com y la app MyMavic encontraré recomendaciones de presion.

Utilice camaras de butilo. No utilice cAmaras de létex.

Cuando vaya a reparar un neumdico UST Tubeless Ready® Road, utce inicamente una camara Mavic® en el formato
indicado en la tabla

4t produtos MAVIC® s esto disponiveis através de representantes MAVIC® autorizados.

As recomendagdes deste manual do utiizador aplicam-se a todos 0s pneus Mavic®: para estrada, BTT, pista,
tubetype, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready®, tc., e a compatibilidade com rodas tubetype MAVICE. Para preus
tubulares, consulte o guia especffico fomecido com o pneu.

ANTES DE UTILIZAR 0S PNEUS, LEIA ATENTAMENTE ESTE GUIA (TAMBEM DISPONIVEL EM www.mavic.com)
E GUARDE-0 PARA REFERENCIA FUTURA.
AVISOS DE SEGURANGA
0 ciclismo implica necessariamente alguns riscos de lesdes que podem ser fatais.
Ando observancia das instrugdes formecidas abaixo pode causar ferimentos ou mesmo a morte.
Se tem alguma dvida sobre a compatibilidade ou sobre como utiizar, montar, fazer a manutengo, reparar ou substituir
pegas originais, consulte o seu representante Mavic® autorizado ou a nossa assisténcia ao cliente (contacto em www.
mavic.com).
Antes de cada utilizagdo, certifique-se de que o pneu est devidamente encaixado. Se um pneu for demasiado fécil de
encaixar, pode representar um perigo durante a utilizacao.
0s pneus MAVIC UST Tubeless® e UST Tubeless Ready® foram concebidos para utilizagio com rodas e aros Mavic
UST Tubeless® e UST Tubeless Ready®. Siga atentamente as indicagdes de compatibilidade de dimensdo aro/pneu e
de pressdo. Caso contrério, 0 pneu pode sair do aro ou causar ferimentos. (Tabela de compativilidades de d\menﬁao
aro/pneu: www.mavic.con).
Exemplo: um pneu de estrada UST Tubeless Ready® ¢ compativel com um aro de estrada de dimensdes ETRTO TC. Um
pneu de BTT UST Tubeless Ready® é compativel com um aro de dimensdes ETRTO TC ou TSS.
Quando encher os pneus, cumpra a pressao maxima indicada no pneu ou no aro. Se existirem indicagdes de pressao
d\ie;emes‘ utilize a mais baixa, caso contrario, o pneu pode sair do aro, causar ferimentos, danificar o aro ou causar
um furo.
Antes de cada utilizagdo, certifique-se de que os pneus sao compativeis com o garfo e 0 quadro da sua bicicleta e de
que ndo afetam a distancia vertical minima o dedo do pé a0 obstaculo enquanto pedala (uma distancia minima de 89
mm entre o eixo do pedal e 0 pneu).
Ajuste a presséo dos pneus & sua atividade e ao terreno e verifique-a regularmente. AS recomendacdes de pressdo
oo disponiveis em www.mavic,com e na aplicagao movel MyMavic.
Utlize camaras de ar de butilo. Néo ufilize camaras de ar de latex.
Quangol reparar pneus de estrada UST Tubeless Ready®, utilize apenas uma camara de ar Mavic® no formato indicado
na tabela

Aequipa MAVIC® colocou toda a sua energia, experiéncia e pericia na concegao e produgao do seu pneu. Os.
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uw band. Mavic®-producten zijn alleen verkrijgbaar bij erkende Mavic®

De aanbevelingen in deze handleiding gelden voor alle Mavic®-banden: weg‘ MTB, piste, tubetype,
UST Tubeless®, UST Tubeless Ready® enz. en voor de compatibiliteit met MAVIC® tubetype-wielen. Voor tubulars
verwizen we naar de specifieke handleiding die bij de band word geleverd
LEES DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG DOOR VOORDAT U DE BANDEN GAAT GEBRUIKEN (DE
HANDLEIDING IS 00K TE LEZEN OP www.mavic.com) EN BEWAAR ZE VOOR LATERE NASLAG.
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Fietsen houdt onvermijdelijk een risico op letsel in, dat zelfs dodelijk kan zijn.

Het verwaarlozen van onderstaande instructies kan letsel of zelfs de dood veroorzaken.

Raadpleeg uw erkende Mavic®-dealer of onze klantenservice (contactgegevens op www.mavic.com) in geval
van twijfel over compatibiliteit, gebruik, montage, onderhoud, reparatie of vervanging van originele onderdelen.
Controleer voor elk gebruik of de band goed op de velg zit. Een band die zich te gemakkelijk laat monteren, kan
tijdens het gebruik gevaarlijk zijn.

MAVIC UST Tubeless® en UST Tubeless Ready® banden zijn bedoeld voor gebruik met Mavic UST Tubeless®
en UST Tubeless Ready® wielen en velgen. Volg zorgvuldig de aanwijzingen met betrekking tot de maat-
en drukcompatibiliteit van velg en band. Anders kan de band losraken van de velg of letsel veroorzaken.
(maatcompatibiliteitstabel velg/band: www.mavic.com).

Bijvoorbeeld: een UST Tubeless Ready® wegband is compatibel met de velgmaat ETRTO TC Road. Een UST
Tubeless Ready® MTB-band is compatibel met de velgmaat ETRTO TC of TSS.

Houd u bij het oppompen van de banden aan de op de band of velg vermelde maximale druk. Als verschillende
drukwaarden worden vermeld, gebruikt u de laagste waarde, anders kan de band losraken van de velg, letsel
veroorzaken, de velg beschadigen of lek raken.

Controleer voor elk gebruik of de banden compatibel zijn met de vork en het frame van uw fiets en de trapvrijheid
niet beinvioeden (er moet minimaal 89 mm speling zijn tussen de pedaalas en de band).

Pas de bandendruk aan uw activiteit en het terrein aan en controleer hem regelmatig. U vindt de aanbevolen
drukwaarden op www.mavic.com en in de MyMavic-app.

Gebruik binnenbanden van butyl. Gebruik geen binnenbanden van latex.

Gebruik bij het repareren van UST Tubeless Ready® wegbanden alleen een Mavic®-binnenband van de in de
tabel aangegeven maat.

Gebruik alleen Mavic®-velgstrips, die verkrijgbaar zin bij een erkende Mavic®-Gealer. Anders kan een goede
montage van de band niet worden gegarandeerd. Het gebruik van een velgstrip die dikker is dan de oorspronkelijk
gemonteerde strip kan de compatibiliteit van de velg met de band veranderen.

Het Mavic®-team heeft al zijn energie, ervaring en expertise gebruikt bij de oankkelmg en productie van
~dealer

MAVIC®-teamet har lagt all sin energi, erfarenhet och kompetens pa att konstruera och tillverka ditt
SVE  déck. Produkter fran MAVIC® & endast tillgéngliga hos godkénda MAVIC®-aterforséljare.

i den har galler for alla Mavic®-déck: landsvags-, terrang-
ban-, slang-, UST Tubeless®-, UST Tubeless Ready®-déck osv. och for kompatibilitet med MAVIC®-hjul med
slangdéick. For information om tubdéick Iaser du den specifika bruksanvisningen som medfdljer dcket
INNAN DU ANVANDER DINA DACK SKA DU LASA IGENOM DEN HAR BRUKSANVISNINGEN (FINNS AVEN
PA www.mavic.com) OCH SPARA DEN FOR FRAMTIDA BRUK.

SAKERHETSVARNINGAR

Cykling medfdr oundvikligen en viss risk for skada, som till och med kan vara livshotande.

Om nedanstéende anvisningar ignoreras kan allvarliga skador uppsta och dodsfall kan till och med intréifa.

Om du &r oséker pa hur du ska anvénda, montera, underhélla, reparera eller byta ut originaldelar eller pa
deras kompabilitet ska du rédfréga din godkénda Mavic®-aterforsaljaren eller vér kundtjanst (kontakta oss pa
www.mavic.com)

Kontrollera fére varje anvéindning att dcket &r korrekt placerat, Om det &r for It att séitta déicket pa plats kan
det vara fariigt nér det anvinds,

MAVIC-décken UST Tubeless® och UST Tubeless Ready® har uﬂurmats for anvéndning tillsammans med Mavic
UST Tubeless® och UST Tubeless Ready®-hjul och -falgar. Folj n for falgens/

guaranteed. A rim strip thicker than that originally mounted may alter the rim’s compatibility with the tyre.

1) FITTING/REMOVING THE TUBETYPE TYRE (with inner tube)

Prior to fitting, check the direction of rotation indicated on the sidewall of the tyre (may be different for front
and rear tyres)

When fitting an inner tube, always make sure that the valve is straight. If it is not, take out one sidewall of the
tyre again to realign the inner tube.

We recommend that you use a new inner tube each time you fit a new tyre. We do not recommend using a
repaired inner tube. In the event that the inner tube must be repaired, replace it before your next use of the bike.
1.1. Fitting

1.2. Removing

2) MAVIC UST TUBELESS® TYRE &

Mavic UST Tubeless® wheel-tyre systems are optimized for use without an inner tube. They can, however, be
used with an inner tube (refer to section 8) REPAIRS USING AN INNER TUBE).

If you prefer riding with an inner tube, we recommend using Mavic® non-Tubeless tyres.

We recommend using a tyre lever.

3) MAVIC UST TUBELESS READY® TYRE &

MAVIC UST Tubeless Ready® tyres are designed for use with Mavic UST Tubeless® and UST Tubeless Ready®
wheels and rims.

For proper sealing, Mavic UST Tubeless Ready® tyres require the use of a sealant liquid. We recommend using
Mavic® sealant products. Always follow the instructions of these products, notably the quantity to be applied
based on the type of tyre. Mavic® cannot accept responsibility for any damage caused to the rims or tyres by
products not manufactured by Mavic®. (Refer to section 5: APPLICATION OF SEALANT LIQUID)

4) FITTING MAVIC UST TUBELESS € AND UST TUBELESS READY® TYRES €

4.1. Make sure that your rim is TUBELESS compatible

4.2. If your wheel came with an inner tube, remove it.

4.3. Install the TUBELESS valve, delivered with the Mavic UST TUBELESS and TUBELESS READY® wheels, on
the rim.

4.4. Wet the bottom of the rim abundantly with soapy water.

4.5. Always begin fitting the tyre opposite the valve and finish at the valve.

Utiice tnicamente fondos de llanta Mavic® obtenidos a través de un detalsta autorizado Mavic®. De lo contrario, no
posile garaniizar el montaje del neumético. Un fondo de llanta més grueso que el montado originalmente puede alterar a
compatibilidad entre la llanta y el neumatico.

1) MONTAJE/DESMONTAJE DEL NEUMATICO TUBETYPE (con cémara)

s e, compruee o seid e g aue s i n e farco e neumito (s sl e eadferente par
los neumticos delanteros y trase

Al montar una cAmera, aacgurm s\cmpm de que a valvula quede recta. Sino es asi, vuelva a abrir uno de los flancos del
neumtico para realinear la camara.

Recomendamos usar Una CaMara nueva cada vz QUe Se monte un neumético nuevo. No recomendamos usar una camara ya
reparada. En caso de qQue deba reparar la camara, sustityala antes de volver a uiizar la bciclta.

1.1. Montaje

1.2, Desmontaje

2) NEUMATICO MAVIC UST TUBELESS® &

Los sistemas rueda-neumético Mavic UST Tubeless® se optimizan para su uso sin cémara. Sn embargo, sise pueden utiizar
mara (consulte la seccion 8) REPARACIONES USANDO UNA CAMARA).

i prefiere montar con cémara, e recomendamos el uso de neuméticos Mavic® que no sean Tubeless:

Recomendamos el uso de un desmontable.

3) NEUMATICO MAVIC UST TUBELESS READY® &

Los neuméticos MAVIC UST Tubeless Ready® se disefian para su uso con las ruedas y llantas Mavic UST Tubeless® y

UST Tubeless Ready’
Para n el aceouado,sneundtoos MavioUSTTubeless R equieren fus o un iuidoselane Recomendaros
utlizar la cantidad que se debe

aplicar en funcion del tipo e Vi v acepta responsabildad alguna por cualquier dafo causago a s lantas

0los neumticos por productos no fabricados por Mavic®. (Consulte la seccién 5: APLICACION DE LIQUIDO SELLANTE)

4) MONTAJE DE NEUMATICOS MAVIC UST TUBELESS® € Y UST TUBELESS READY® €%

4.1 Aseqrese de que su llanta sea compatible con TUBELESS

42,5 su rueda incorpora una cémara, reirla.

4.3, Instale la véivula TUBELESS, suministrada con las ruedas Mavic UST TUBELESS® y TUBELESS READY®, en la lanta

4.4. Moje la parte inferior de la llanta con abundante agua jabonosa

4.5 Comience siempre el montaje del neumético desde el lado opuesto de fa vlvula y termine en la viula,

4.6. Asegrese de que los 2 talones queden situados en la parte inferior de la ranura central de la rueda en toda la
circunferencia del neumtico

Utilize apenas fitas de aro Mavic® disponiveis através de um representante Mavic® autorizado. Caso contrario, a
‘montagem do pneu nao pode ser garantida. Uma fita de aro mais grossa do que a original pode alterar a compatibilidade
do aro com 0 pneu.
1) MONTAGEM/DESMONTAGEM DO PNEU TUBETYPE (com camara de ar)
Antes da montagem, verifique a diregdo de rotagdo indicada na parede lateral do pneu (pode ser diferente para peus
dianteiros e traseiros).
Quando montar uma cAmara de ar, verifique sempre se  valvula esta direita, Se ndo estiver direita, retire novamente
uma parede lateral do pneu para voltar a alinhar a cAmara de ar.
Recomenda-se que utilize uma camara de ar nova sempre que montar um pneu novo. Nao recomendamos a utiizagao
de uma camara de ar reparada. Caso a cdmara de ar precise de ser reparada, substitua-a antes da préxima utilizacao
da bicicleta.
1.1. Montagem
1.2. Desmontagem
2) PNEU MAVIC UST TUBELESS® €&
0s sistemas roda-pneu Mavic UST Tubeless® sa utilizaca . Eles podem, contudo, ser
utilizados com uma cAmara de ar (consulte a seccéo 8) REPARAGOES UTILIZANDO UMA CAMARA DE AR).
Se preferir utilizar a bicicleta com uma camara de ar, recomendamos a utiizago de pneus Mavic® Non-Tubeless.

a utilizado de um de
3) PNEU MAVIC UST TUBELESS READY® €
0s pneus MAVIC UST Tubeless Ready® foram concebidos para utilizagao com rodas e aros Mavic UST Tubeless® e
UST Tubeless Ready®.
Para vedar adequadamente, os pneus Mavic UST Tubeless Ready® requerem a utilizagdo de um liquido vedante.
Recomendamos a utilizagao de produtos vedantes Mawc" Slga sempre as mstmgoes destes produtos, em espec\a\
a quantidade a ser aplicada com base no tipo o pneu. A Mavic® o se responsabiliza por quaisquer danos causados
nos aros ou pneus por produtos nao fabricados pela Mavu:"' (Consulte a secgdo 5: APLICAGAO DO LIQUIDO VEDANTE)
4) MONTAGEM DE PNEUS MAVIC UST TUBELESS® € E UST TUBELESS READY® €
4.1, Certifique-se de que o aro é compativel com TUBELESS.
4.2, Se a sua roda fiver camara de ar, remova-a.
4.3. Instale a vélvula TUBELESS, fornecida com as rodas Mavic UST TUBELESS® e TUBELESS READY®, no aro.
4.4, Molhe a parte inferior do aro abundantemente com égua com sabdo.
4,5, Comece Sempre a montar o pneu do lado oposto a valvula e acabe junto 4 mesma.
4,6, Certifique-se de que os dois rebordos estio na parte inferior da ranhura central da roda ao longo de toda a
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1) DE TUBETYPE-BAND MONTEREN/VERWIJDEREN (band met binnenband)

Controleer vo6r de montage de draairichting die wordt aangegeven op de zijkant van de band (deze kan voor

voor- en achterband verschillend zijn).

Controleer bij het monteren van een binnenband altijd of het ventiel recht zit. Als dat niet het geval is, maakt u een

Zijkant van de band weer los om de binnenband correct te plaatsen.

Wij raden u aan om een nieuwe binnenband te gebruiken telkens wanneer u een nieuwe band monteert. Wij raden

u af een gerepareerde binnenband te gebruiken. Ingeval de binnenband moet worden gerepareerd, vervang hem

dan voordat u de fiets opnieuw gaat gebruiken.

1.1. Monteren

1.2, Verwilderen

2) MAVIC UST TUBELESS® BAND €

Mavic UST Tubeless® wiel-bandsystemen zijn geoptimaliseerd voor gebruik zonder binnenband. Ze kunnen echter

ook met een binnenband worden gebruikt (zie 8) REPARATIES MET EEN BINNENBAND).

Als u liever met een binnenband rijdt, raden wij u aan andere Mavic®-banden dan Tubeless te gebruiken.

Wij raden u aan een bandenlichter te gebruiken.

3) MAVIC UST TUBELESS READY® BAND €

MAVIC UST Tubeless Ready® banden zijn bedoeld voor gebruik met Mavic UST Tubeless® en UST Tubeless Ready®

wielen en velgen.

Met het oog op een goede afdichting moet voor Mavic UST Tubeless Ready® banden een afdichtingsvioeistof

worden gebruikt. Wij bevelen aan om Mavic®-afdichtingsproducten te gebruiken. Volg altijd de instructies van deze

producten, met name de te gebruiken hoeveelheid op basis van het type band. Mavic® is niet aansprakelijk voor

eventuele schade aan de velgen of banden veroorzaakt door producten die niet door Mavic® zijn gemaakt. (Zie 5:

AFDICHTINGSVLOEISTOF AANBRENGEN)

4) MAVIC UST TUBELESS® € EN UST TUBELESS READY® € BANDEN MONTEREN

4.1. Controleer of de velg compatibel is met TUBELESS.

4.2. Als uw wiel met een binnenband werd geleverd, moet u deze verwijderen.

4.3. Monteer het TUBELESS-ventiel, dat bij de Mavic UST TUBELESS® en TUBELESS READY® wielen wordt
geleverd, op de velg.

4.4 Maak de bodem van de velg goed nat met een sopje.

4.5. Begin de band altijd te monteren aan de tegenovergestelde zijde van het ventiel en eindig bij het ventiel.

48. Zulgddab( dg 2 bandhielen in de bodem van de middengroef van het wiel zitten over de volledige omtrek
van de ban

inte garantera att décket passar. Ett falgband som ar tjockare &n det som ursprungligen anvéndes kan paverka
om falgen &r kompatibel med décket.

1) SATTA PA/TA BORT SLANGDACK (med innerslang)

KomroHeva rolalmnsnkmmgen pa dackets sidovagg (kan vara olika for fram- och bakdéck) innan du sétter
décket pé plat

Se alltid till att vcnmuu ar rak nar du sétter i innerslangen. Om den inte &r det tar du ut en av dackets sidovaggar
igen for att justera innerslangen.

Vi rekommenderar att du anvénder en ny innerslang varje gang du sétter pa ett nytt dack. Vi

4.6. Make sure that the 2 beads are at the bottom of the wheel's center groove along the entire circumference
of the tyre,

4.7. Inflate vigorously until the tyre beads engage, without exceeding the maximum pressure stated on the
sidewall of the tyre or the rim (the lower of the two).

4.8. Once the tyre is inflated, check that it is correctly centered in relation to the centering mark located on
top of the bead.

Note: In the event the primary seal cannot be obtained with a MAVIC UST TUBELESS READY® tyre and if the rim

strip is deformed at the spoke holes, replace the Mavic® rim strip (available from your approved Mavic® dealer).

5) APPLICATION OF SEALANT LIQUID FOR MAVIC UST TUBELESS READY® TYRES &

5.1. Once the tyre is centered and ONLY AFTER THE BEADS ARE ENGAGED, completely deflate the wheel,
unscrew the valve core to insert the sealing product.

5.2. Reinstall the valve core, then inflate the wheel to the specified pressure; turn the wheel to distribute the
sealing product.

Note 1: Regularly add sealing liquid to ensure optimal system performance (sealing/repair).

Note 2: Replace the valve if blocked. For a perfect seal, replace the Mavic UST Tubeless® valve once a year.

6) REMOVING MAVIC UST TUBELESS AND UST TUBELESS READY® TYRES

Unclip the 2 beads at the same time over their entire circumference in order to push them into the rim’s center

groove starting at the valve; pass one bead over the rim, followed by the other bead.

7) TUBELESS READY® € RIM STRIP

Your Mavic Tubeless Ready® wheel may be equipped with a rim strip. We recommend that it be replaced each

time the tyre is changed and at least once per year.

7.1. Remove the old rim strip, clean the bottom of the rim and ensure that nothing could puncture the rim strip.

7.2. Begin by placing the rim strip opposite the valve hole, between 2 spoke holes.

7.3. Apply the rim strip over the entire circumference of the rim, making sure that it is taut in order to perfectly
fit the profile of the rim and so that it is well centered between the hooks (holes completely covered).

7.4. After one complete turn, continue the application by covering the rim strip with a second layer over a
distance of 3 spoke holes. Cut the rim strip after the third spoke hole has been covered opposite the
valve hole.

7.5. Check that the rim strip is correctly applied over the entire circumference of the rim. If in doubt, redo it.

4.7.Infle enérgicamente hasta que los talones del neurtico queden encajados, sinrebasar la presion miéima indicada
en el flanco del neumético o la llanta (el valor m

4.8. Una vez inflado el neumético, compruebe que esté correctamente centrado con respecto a la marca de centrado
situada en Ia parte superior del talon.

Nota: En caso de no poder obtener la junta principal con un neumético MAVIC UST TUBELESS READY® y si el fondo

de llanta estd deformado enlos orificios de los radios, sustituya el fondo de llanta Mavic® (disponible a través de su

detallista autorizado Mavic®).

5) APLICACION DE LiQUIDO SELLANTE PARA NEUMATICOS MAVIC UST TUBELESS READY® €

5.1. Una vez centrado el neumético y SOLAMENTE CUANDO LOS TALONES ESTEN ENCAJADOS, desinfle completamente
la rueda y desatornille el obUs de la vélvula para insertar el producto sellante.

5.2. Monte de nuevo el obus de la valvula y, a continuacién, infle la rueda a la presion especificada; gire a rueda para
distribuir el producto sellante

Nota 1: Aiada liquido sellante para asegurar un rendimiento dptimo del sistema

Nota 2: Sustituya la vélvula si esté blogueada. Para un sellado perfecto, sustituya la véivula Mavic UST Tubeless® una

vez al afo.

6) DESMONTAJE DE LOS NEUMATICOS MAVIC UST TUBELESS® € Y UST TUBELESS READY® €

Desencaje los 2 talones al mismo tiempo en toda la circunferencia, para presionarlos hacia la ranura central de la llanta,

empezando por donde esta Ia valvula; pase un taldn por encima de la llanta y después el otro.

7) FONDO DE LLANTA TUBELESS READY® &

Puede cqr suueda Mavc Tubless Ready® oo n fondo de anta. Recomercamossustito cada vez cuecambe

el neumatico y al menos una vez al a

7.1. Reire el fondo de llanta usado, hmme la parte inferior de la llanta y asegirese de que no haya nada que pueda
pinchar el fondo de llanta.

7.2. Empiece a colocar el fondo de llanta desde el lado opuesto al orificio para valvula, entre 2 orificios para radios.

7.3. Aplique el fondo de llanta en toda la circunferencia de la llanta, aseguréndose e que quede tenso para que encaje
Derf%nta]mente en el perfil de la llanta y para que quede bien centrado entre los ganchos (orificios completamente
tapados)

7.4.Tras completar una vuelta, siga con la aplicacion, cubriendo el fondo de llanta con una segunda capa, en una
distancia de 3 orificios para radios. Corte el fondo de llanta una vez cubierto el tercer orificio para radio en el lado
opuesto al orificio para valvula.

7.5. Compruebe que se haya aplicado correctamente el fondo de llanta en toda la circunferencia de la llanta. En caso
de duda, repita la operacion.

7.6. Perfore el fondo de llanta en el orificio para vlvula con un destornilador.

circunferéncia do pneu.
4.7. Encha bem o preu até o rebordos prenderem, sem exceder a pressao méxima indicada na parede lteral do preu
ou do aro (a mais baixa das duas).
4.8, Quando 0 pneu estiver cheio, verifique se esta centrado
localizada na parte de cima do rebordo.
Nota: caso ndo consiga obter a vedagao priméria com um pneu MAVIC UST TUBELESS READY® e se a fita de arn
estiver deformada nos orificios dos raios, substitua a fita de aro Mavic® (disponivel atr

a marca de

7.6. Pierce the rim strip at the valve hole using screwdriver.

7.7. Install the valve, the tyre and the sealing product (see section 4)

8) REPAIRS USING AN INNER TUBE

An inner tube can be used temporarily with MAVIC UST TUBELESS or TUBELESS READY® tyres and wheels
(field repair).

1. Unscrew and remove the Mavic UST Tubeless® valve initially installed on the wheel

2. Partially inflate the inner tube before placing it inside the tyre.

3. Reinstall your tyre using the indications above.

WARNING:

To avoid installation errors, use a compatible inner tube in accordance with the table.

Example: Use a butyl inner tube compatible with 256 mm (maximum) tyres for a tyre with a cross section less
than or equal to 25 mm.

9) COMPATIBILITY OF TYRES

10) ADJUSTING THE BRAKE PADS

11) IMPORTANT INFORMATION

Use the tyres for the discipline they were designed for (for example, do not use road tyres, off-road)

Do not ride on a punctured or under-inflated tyre as this may damage the tyre, the rim and the inner tube.

Do not cause your tyres to skid by locking the wheels when braking, as this can cause serious damage.

Do not ride on sharp surfaces.

Check regularly to ensure that nothing is stuck to your tyre (gravel, broken glass, etc.).

Regularly check that the tread depth is sufficient. You are recommended to change the tyres at least every two
Years or as soon as you notice signs of wear, or if they are damaged.

Use only clean water to wash the tyres. Never wash tyres using solvents such as acetone, gasoline, thinner
or bleach.

Ensure that the tyre is always kept slightly inflated, even if it will not be used for a long time.

Do not expose your tyres to high temperatures. Avoid extended exposure to direct sunlight. If you are not using
your bike, protect the tyres from the weather and store them away from electric machinery.

White marks may appear on the tyres. This is normal and happens as the anti-oxidant waxes spread.

Warranty conditions and customer service department on www.mavic.com

7.7. Instale la vévula, el neumético y el producto sellante (consulte la seccidn 4),

8) REPARACIONES USANDO UNA CAMARA

Es posible utiizar lswuuvdhvvenle Una cémara con los neumiticos y ruedas MAVIC UST TUBELESS® o TUBELESS READY®

(reparacion de campo)

1. Desatorille y Tl v v UST Tubcless® icament nstalaca n v

2. Infle parcialmente la camara antes de colocarta denro del neumético.

3. Vuelva a montar el neumtico siguiendo las indicaciones anteriores

ADVERTENCIA:

Para evitar errores de montaje, uiice una cémara compatible, de acuerdo con la tabla.

Elompl:ulfoe una cémara de butlocompalie conneumdtos ds 25 mm (éimo) para un neuicn on ura

secciGn transversal inferior 0 igual a 25 my

9) COMPATIBILIDAD DE LOS NEUATICOS: wmavic.com

10) AJUSTE DE LAS PASTILLAS DE FRENO

11) INFORMACION IMPORTANTE

Utiice neumticos que correspondan a la disciplina para la que fueron disefiados (por ejemplo, no utice neuméticos

de carretera sobre terre)

No monte en la bicicleta con un neumdtico pinchado i insuficientemente inflado, dado que podria dariar el neuméico,

la lanta y la cimara.

No haga que los neuméticos patinen blogueando las ruedas con la frenada, dado que pocra causar datios graves

No monte en la bicicleta sobre superficies cortantes.

Inspeccione reqularmente su neumatico para asegurarse de que no presente objetos incrustados (gravil, fragmentos

de vidrio, etc.).

Comprushe regulamente que la profundidad de Ia banda de rodadura sea suficiente. Se recomienda cambiar los
élicos al menos cada dos aios o tan pronto como observe signos de desgaste, o bien si han Sufrido daiios

Utiice Gnicamente agua limpia para lavar los neuméticos. No lave nunca los neuméticos con disolventes tales como

acetona, gasolina, diluyente o lefa

Asegiirese de que el neumtico esté al menos siempre levemente infiado, incluso aunque no prevea utiizarlo durante

mucho fiempo.

No exponga los neumaticos a alas temperaturas. Evite la exposicin prolongada a la luz solar directa. Si no estd

tilzando su bicicleta, proteja los neuméiicos de as inclemencias del clima y almacénelos lejos e maquinaria eléctrica

Es posible que aparezcan marcas blancas en los neuméticos. Se trata de algo normal y ocurte al repartirse las ceras

anioddantes.

Condiciones de la garantia y departamento de servicio al cliente en www.mavic.com

7.7. Instale a vélvula, 0 peu e o produto vedante (consulte a secgao 4).

8) REPARACOES UTILIZANDO UMA CAMARA DE AR

Uma cdmara de ar pode ser utilizada temporariamente com pneus e rodas MAVIC UST TUBELESS® ou TUBELESS
READY® (reparagdo no local).

1. Desaparafuse e remova a vélvula Mavic UST Tubeless® instalada inicialmente na roda.

autorizado).
5) APLICAGAO DE LIQUIDO VEDANTE PARA PNEUS MAVIC UST TUBELESS READY® €
1. Quando o pneu estiver centrado e APENAS DEPOIS DE 0S REBORDOS ESTAREM PRESOS, esvazie totalmente a

roda e desaparafuse a parte central da valvula para inserir o produto vedante.

5.2, Relistale a parte central da véivula, encha a roda até & presso indicada; gire a roda para distribuir o produto
vedante.

Nota 1: adicione liquido vedante regularmente para garantir 0 méximo desempenho do sistema (vedagao/reparagio).

Nota 2: substitua a valvula em caso de obstrugéo. Para uma vedagéo perfeita, substitua a valvula Mavic UST Tubeless®™

uma vez por ano,

6) DESMONTAR PNEUS MAVIC UST TUBELESS® € E UST TUBELESS READY® €

Desencaixe 0 dois rebordos a0 mesmo tempo, ao longo dle toda a circunferéncia, para os colocar na ranhura central do

aro, comegando na vélvula. Passe um rebordo por cima do aro e depois o outro.

7) FITA DE ARO TUBELESS READY® €

2.Encha acamara de ar antes de a colocar no interior do pneu.

3. Volte a instalar o pneu utilizando as indicagdes acima.

AVISO:

Para evitar erros de instalagao, utilize uma cdmara de ar compativel de acordo com a tabela.

Exemplo: utilize uma camara de ar de butilo compativel com pneus de 25 mm (méximo) para um pneu com um corte
transversal igual ou inferior a 25 mm.

9) COMPATIBILIDADE DE PNEUS: www.mavic.com

10) AJUSTE DAS PASTILHAS DOS TRAVOES

11) INFORMAGAO IMPORTANTE

Utilize os pneus para o fim a que se destinam (por exemplo, ndo use pneus de estrada em locais todo-o-terreno).
Nao utilize a bicicleta com um pneu furado ou vazio, pois pode danificar o pneu, o aro e a cdmara de ar.

Nao faca derrapagens com s pneus, bloqueando as rodas ao travar, pois pode causar danos graves.

Néo utilize a bicicleta em superficies irregulares.

Verifique se ndo hd nada colado ao pneu (gravilha, pedacos de vidro, etc.).

Asua roda Mavic pode ser i uma fita de aro.
que o pneu for mudado e, pelo menos, uma vez por ano.
1. Remova a fita de aro antiga, limpe a parte inferior do aro e certifique-se de que nada pode furar a fita de aro.

7.2. Comece por colocar a fita de aro do lado oposto o orificio da valvula, entre dois orificios dos raios.

7.3.Aplique a fita de aro ao longo de toda a circunferéncia do aro, certficando-se de que esta esticada para se
ajustar na perfeigdo ao perfil do aro e que estd bem centrada entre os ganchos (orificios completamente cobertos).

7.4. Depois de uma volta completa, continue a aplicacao cobrindo a fita de aro com uma segunda camada, numa
distancia de trés orificios dos raios. Corte a fita de aro depois de o terceiro orificio de raio ter sido coberto do lado
oposto ao orificio da vlvula.

7.5. Verifique se a fita de aro esta aplicada corretamente a0 longo de toda a circunferéncia do aro. Em caso de dvida,
repita

7.6. Fure a fita de aro no orificio da vélvula utilizando uma chave de fendas.
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4.7. Pomp de band krachtig op totdat de band goed in de velg zit zonder de op de zijkant van de band of de velg
vermelde maximumdruk (laagste van de twee waarden) te overschrijden.

4.8. Controleer na het oppompen of de band goed gecentreerd is ten opzichte van het centreermerk op de
bovenkant van de bandhiel.

Opmerking: Als geen primaire afdichting kan worden verkregen met een MAVIC UST TUBELESS READY® band

en als de velgstrip is vervormd bij de spaakopeningen, moet u de Mavic®-velgstrip (verkrijgbaar bij uw erkende

Mavic®-dealer) vervangen.

5) AFDICHTINGSVLOEISTOF AANBRENGEN VOOR MAVIC UST TUBELESS READY® BANDEN €

5.1. Wanneer de band is gecentreerd en PAS NADAT HIJ GOED IN DE VELG ZIT, laat u de band volledig leeglopen.
Schroef de ventielkern los en laat er afdichtingsproduct in lopen.

5.2. Plaats de ventielkern terug en pomp de band op tot de aanbevolen druk; draai het wiel vervolgens om het
afdichtingsproduct te verdelen

Opmerking 1: Voeg regelmatig afdi toe voor optimale

Opmerking 2: Vervang het ventiel als het geblokkeerd is. Voor een perfecte afdichting moet u het Mavic UST

Tubeless® ventiel eenmaal per jaar vervangen.

6) MAVIC UST TUBELESS® & EN UST TUBELESS READY® > BANDEN VERWIJDEREN

Maak de 2 bandhielen tegelijkertiid over hun volledige omtrek los om ze in de middengroef van de velg te duwen,

beginnend bij het ventiel; trek één bandhiel over de velg en daama de andere.

7) TUBELESS READY® & VELGSTRIP

Mogelijk is uw Mavic Tubeless Ready® wiel uitgerust me\ een velgstrip. Wij raden u aan de velgstrip te vervangen

telkens als u de band vervangt en minstens eenmaal pe

7.1. Verwiider de oude velgstrip, maak de bodem van de ve\g schoon en zorg dat niets de velgstrip kan doorboren

7.2. Begin met de velgstrip tegenover de ventielopening te plaatsen, tussen 2 spaakopeningen.

7.3.Breng de velgstrip over de volledige omtrek van de velg aan. Zorg dat hij strak zit zodat hij perfect in het
velgprofiel past en goed gecentreerd is tussen de haken (openingen Vﬂlled\g bedek).

7.4. Breng na één volledige slag een tweede laag aan op de velgstrip over een afstand van 3 spaakopeningen. Knip
de velgstrip af nadat de derde s bedekt aan de zijde van de

7.5. Controleer of de velgstrip goed over de volledige omtrek van de velg is aangebracht. Breng hem opnieuw
aan in geval van twifel,

7.6. Doorboor de velgstrip met een schroevendraaier bij de ventielopening.

7.7. Monteer het ventiel en de band en breng het afdichtingsproduct aan (zie 4).

8) REPARATIES MET EEN BINNENBAND

4.6. Kontrollera att de tva vulsterna sitter hela végen in i hjulets mittskaror langs hela dackets omkrets

4.7. Bias krattigt in luft tils vulsten spanns ut, utan att overskrida maxtrycket som anges pa déckets sidovigg
eller pa falgen (det lagsta maxtrycket som anges).

4.8. Kontrollera att décket &r korrekt centrerat i forhallande til centreringsmérket som sitter ovanpé vulsten
nér du fyller det med luft

Obs! Om det inte blir tillcdckligt tatt med ett MAVIC UST TUBELESS READY®-déck och om falgbandet &r

deformerat vid ekerhalen ska du byta ut Mavic®alghande (iloangiga hos gockinda Mavic®dteforsiare

att du inte anvinder en reparerad innerslang. Om innerslangen méste repareras byter du ut den innan du
anvander cykeln néista gang.

1.1. Satta pd

1.2.Ta bort

2) MAVIC UST TUBELESS®-DACK €

Mavic UST Tubeless® hjul-déicksystem r optimerat for anvandning utan innerslang. Hjul-céicksystemet kan dock
anvandas tillsammans med en innerslang (se avsnitt 8) REPARERA MED EN INNERSLANG

Om du foredrar att cykla med en innerslang rekommenderar vi Mavic® non-Tubeless-déck.

dackets storlek och tryckt, annars kan décket lossna fran fa\gcnJ eller msaka personskador. (tabell for fa\gcns/
déckets storlekskompabilitet: www. mav\c com).

Exempel: Ett UST Tubeless Ready® idck &r kompatibelt med en ETRTO TC-falg for landsvég. Ett UST
Tubeless Ready®-terrangdack &r Kompanbe\( med en ETRTO TC- eller TSS-félg.

Observera maxtrycket som anges pa décket eller pé falgen nér du bldser luft i dina déck. Om olika tryck anges
ska du anvéinda det Iigre trycket eftersom déicket | annat fall kan lossna fran félgen, orsaka personskador, skada
falgen eller orsaka en punktering.

Fére varje anvandningstilifalle ska du sdkerstalla att dacken ar kompatibla med cykelns gaffel och ram och
att tdmas spelrum inte paverkas nar du trampar (minst 89 mm spelrum mellan pedalens axel och décket).
Justera trycket i dina dack efter hur och var du ska cykla. Kontrollera trycket regelbundet. Rekommendationer
for tryck finns tillgangliga pa www.mavic.com och pa MyMavic-appen.

Anvand innerslangar av butyl. Anvand inte innerslangar av latex

Nér du reparerar UST Tubeless Ready®-landsvagsdck ska du anvénda en Mavic®-innerslang i det format som
anges i tabellen.
Anvénd endast Mavic®-

falgband fran en godkénd Mavic®-éterforsaljare. Om du anvander andra flgband kan vi

Vi att du anvénder ett dackjam.

3) MAVIC UST TUBELESS READY®-DACK &

MAVIC-dacken UST Tubeless Ready® har utformats for anvandning tillsammans med Mavic® UST Tubeless- och
UST Tubeless Ready®-hjul och -falga

Det krévs en tatningsvatska for alt ordentligt tdta Mavic UST Tubeless Ready®-dack. Vi rekommenderar
tatningsprodukter frén Mavic®. Folj alltid anvisningara for dessa produkter, i synnerhet méngden som ska
anvandas beroende pa décktyp. Mavic® ansvarar inte fir eventuella skador som uppstér pé falgar och dack om
du anvant produkter som inte tillverkats av Mavic®. (Se avsnitt 5: ANVANDNING AV TATNINGSVATSKA)

4) SKTTA PA MAVIC UST TUBELESS® €- OCH UST TUBELESS READY® €-DACK

4.1. Kontrollera att din félg & kompatibel med TUBELESS-déck.

4.2. 0m det medfoljde en innerslang med hjulet tar du bort denna.

(4‘3 Montera TUBELESS-ventilen som medfdljer Mavic UST TUBELESS®- och TUBELESS READY®-hjulen pd
dlgen

4.4. Blot ned falgens underkant med rikligt med tvlvatten.

4.5. Borja alltid montera décket tvérs ver fran ventilen och avsluta vid ventilen.

5) AVTA FOR MAVIC UST TUBELESS READY®-DACK €

5.1. Nar décket &r centrerat och FORST EFTER ATT VULSTERNA AR INKOPPLADE slapper du ut all luft ur hjulet
och skruvar loss ventilkdrnan for att spruta in tétningsprodukten.

5.2. Siitt tillbaka ventilkérnan, bids in luft i hjulet upp till det specificerade trycket och snurra pa hjulet for att
fordela tatningsprodukten jamnt

Anmérkning 1: Spruta regelbundet in mer tatningsvéitska for en optimal tatning och reparation

Anmérkning 2: Byt ut ventilen om den blockeras. For en perfekt tatningen byter du ut Mavic UST Tubeless®-

ventilen en gang om aret.

6) TA BORT MAVIC UST TUBELESS® €~ OCH UST TUBELESS READY® €-DACK

Héikta av de tvé vulsterna samtidigt over hela omkretsen och tryck in dem i falgens mittskéira. Boja vid ventilen

och for forst den ena vulsten sedan den andra ur falgen.

7) TUBELESS READY®-FALGBAND €

Ditt Mavic Tubeless Ready®-hjul kan vara utrustat med ett falgband. Vi rekommenderar att det byts ut varje géng

décket byts ut och minst en gang om ret.

7.1.Ta bort det gamla falgbandet, rengdr falgens underkant och kontrollera att det inte finns nagonting som
kan punktera falgbandet.

7.2. Borja med att placera falgbandet tvérs 6ver fran ventilnalet mellan tva ekerhdl.

7.3. Satt fast falgbandet lings med hela filgens omkrets. Kontrollera att det sitter spént och bra utmed hela
félgen och att det sitter centrerat mellan krokarna (halen helt tackta).

7.4. Efter ett helt varv dverlappar du filgbandet ytterligare tre ekerhal. Klipp av falgbandet efter att det dverlappat
det tredje ekerhdlet tvérs over fran ventilhalet.

7.5. Kontrollera att félgbandet sitter korrekt utmed hela falgens omkrets. Om du &r oséker gor du om det.

7.6. Anvand en skruvmejsel for att gora ett hal i falgbandet vid ventilndlet.

7.7. Montera ventilen, dicket och tatningsprodukten (se avsnitt 4)

Verifique regularmente se a profundidade do relevo dos pneus ¢ suficiente. Recomenda-se a substituicao dos pneus,
pelo menos de dois em dois anos, assim que forem visiveis sinais de desgaste, ou se estes apresentarem danos.
Utilze apenas dgua limpa para lavar os pneus. Nunca lave os pneus com solventes, tais como acetona, gasolina,
diluente ou lixivia.

Certifique-se de que o pneu estd sempre ligeiramente cheio, mesmo se n@o for usado durante um periodo de tempo
prolonga

Nao exponha os pneus a temperaturas elevadas. Ewle a expos\gao pro\ongada 4 luz solar direta. Se ndo esﬂver a
utiizar a bicicleta, proteja os pneus das condigd fastados de eléti

Podem aparecer marcas brancas nos pneus. \sto é nmrma\ € acunlece quando as ceras antioxidantes comegam a
espalhar-se.

Consulte as condigdes de garantia e o

de assisténcia ao cliente ic.com
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U kunt tijdelijk een binnenband gebruiken met MAVIC UST TUBELESS® of TUBELESS READY® banden en wielen
(reparatie onderweg)

1. Schroef het oorspronkelijk op het wiel gemonteerde Mavic UST Tubeless® ventiel los en verwijder het.

2. Pomp de binnenband gedeeltelijk op voordat u hem in de band plaatst.

3. Monteer de band opnieuw volgens de aanwijzingen hierboven.

WAARSCHUWING:

Gebruik een compatibele binnenband — zie de tabel — om montagefouten te vermijden.

Bijvoorbeeld: Gebruik een binnenband van buty! die compatibel is met banden van (maximaal) 25 mm voor een
band met een diameter die Kieiner is dan of gelijk aan 25 mm.

9) COMPATIBILITEIT VAN DE BANDEN: www.mavic.com

10) DE REMBLOKJES AFSTELLEN

11) BELANGRIJKE INFORMATIE

Gebruik de banden voor de discipline waarvoor ze bedoeld zijn (gebruik bijvoorbeeld geen wegbanden buiten
de weg).

Rijd niet met een lekke of te weinig opgepompte band, want hierdoor kunnen de band, de velg en de binnenband
beschadigd raken.

Laat de banden niet slippen door tijdens het remmen de wielen te blokkeren, aangezien dit tot erstige schade
kan leiden.

Rijd niet op scherpe opperviakken.

Controleer regelmatig of er geen ongewenste dingen op uw band zitten (grint, gebroken glas enz).

Controleer regelmatig of de diepte van het profiel voldoende is. Het verdient aanbeveling om de banden minimaal
om de twee jaar te vervangen of zodra u tekenen van slitage of beschadiging zit.

Gebruik itsluitend schoon water om de banden te wassen. Was de banden nooit met oplosmiddelen als aceton,
benzine, thinner of bleekmiddel

Zorg ervoor dat de band altiid lichtjes opgepompt blijft, ook als deze lange tijd niet zal worden gebruikt

Stel uw banden niet bloot aan hoge temperaturen. Voorkom langdurige blootstelling aan direct zonlicht. Als u de
fiets niet gebruikt, moet u de banden tegen het weer beschermen en ze it de buurt van elektrische machines
bewaren.

Er kunnen witte sporen op de banden verschijnen. Dit is een normaal gevolg van de verspreiding van de
antioxidante was.

8) REPARATIONER MED EN INNERSLANG

En innerslang kan anvindas temporért med MAVIC UST TUBELESS®- eller TUBELESS READY®-dack och -hjul
(for faltreparationer).

1. Skruva loss och ta bort Mavic UST Tubeless®-ventilen som ursprungligen installerades pé hjulet.

2. Fyllinnerslangen till halften med luft innan du satter in den i décket.

3. St tillbaka ditt déck enligt anvisningarna ovan

VARNING!

Anvand en kompatibel innerslang enligt tabellen for att undvika monteringsproblem.

Exempel: Anvéind en innersiang av butyl som & kompatibel med déick pa 25 mm (maximalt) fér déick med ett
tvérsnitt som &r mindre &n eller lika stort som 25 mm

9) DACKENS KOMPATIBILITET: www.mavic.com

10) JUSTERA BROMSSKORNA

11) VIKTIG INFORMATION

Anvand décken for det anvandningsomrade som de har utformats for (anvénd till exempel inte landsvagsdéck
i terrangen).

Cykla inte med ett punkterat déck eller ett dack med for ite luft, eftersom det kan skada décket, falgen och
innerslangen.

Sladda inte med dina dack genom att Isa hjulen nar du bromsar, eftersom det kan leda till allvarliga skador.
Cykla inte p vassa ytor.

Kontrollera regelbundet att ingenting sitter fast pa ddcken (grus, glasskarvor osv,),

Kontrollera regelbundet att ar fillréickligt. Vi att du byter ut dacken minst
vartannat 4r eller s& snart du upptécker tecken pa slitage, eller om de &r skadade.

Anvénd endast vanligt vatten for att tvitta dacken. Tvatta aldrig dacken med I6sningsmedel som aceton, bensin
fortunningsmedel eller blekmedel.

Se il att det alltid finns litet luft | dacken, &ven om de inte ska anvandas under en léng tid.

Utstt inte dina déck for htiga temperaturer. Undvik direkt solljus under langre perioder. Om du inte anvénder din
cykel ska du skydda décken frén védret och forvara dem atskilt frén elektriska maskiner.

Det kan finnas vita mérken pa décken. Detta ar normal diffusion av antioxideringsvaxet.

och ingen finns p www.mavic.com
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IMAVIC®-produkter er bare tilgjengelige fra godkjente MAVIC®-forhandlere.

Anbefalingene i denne_bruksanvisningen gjelder for alle Mavic®dekk: for landevei, terreng, bane,
slangefyite, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready® osv., og for kompatibiliteten med MAVIC®-hjul for slangefylte
dekk. For pariserdekk kan du se den spesifikke handboken som fulgte med dekket.

FOR DU BRUKER DEKKENE MA DU LESE DENNE VEILEDNINGEN NWE (IJGSA TILGJENGELIG PA www.
mavic.com) 0G OPPBEVARE DEN FOR FREMTIDIG REFERANS|

SIKKERHETSADVARSLER

Sykling innebzerer en viss skaderisiko, til og med risiko for dadsfall.

Hvis du ignorere instruksjonene nedentfor, kan dette fare til personskade eller ded.

Hvis du er i tvil om kompatibilitet, bruk, montering, vedlikehold, reparasjon eller utskiftning av originale deler, kan du ta
kontakt med en godkjent Mavic®-forhandler eller var kundeservice (kontakt p& www.mavic.com).

Kontroller at dekket sitter som det skal for bruk. Dersom det er sveert lett & sette pa dekket, kan det veere farlig
4 bruke det.

IMAVIC UST Tubeless®- og UST Tubeless Ready®-dekk er utformet for bruk med Mavic UST Tubeless®- og UST
Tubeless Ready®-hjul og -felger. Folg nye indikasjonene for dlmenspns» og trykkompatibiitet for dekldfe\g Ellers
kan dekket rulle av felgen eller forarsake (tabell over for dekk/felg: www.
mavic.com).

Eksempel: et UST Tubeless Ready®-landeveisdekk er kompatibelt med en ETRTO TC-felg av landeveistypen. Et UST
Tubeless Ready®-terrengdekk er kompatibelt med en ETRTO TC- eller TSS-felg.

Nér du pumper luft i dekkene mé du ta hensyn til maksimumstrykket som er oppitt pa dekket eller pé felgen.
Dersom det er oppgitt annet trykk, mé du bruke det laveste trykket. Ellers kan dekket rulle av felgen, forérsake
personskader, skade felgen eller fore til en lekkasje.

For hver bruk mé du serge for at dekkene er kompatible med sykkelens gaffel og ramme og at dette ikke vil pévirke
t&klaringen nédr du trér (en minimumsklaring p& 89 mm mellom pedalens akse og dekket).

m MAVIC®-teamet har lagt all sin lidenskap, erfaring og ekspertise i designen og produksjonen av dekk.

at dekket blir montert korrekt. Et felgband som er tykkere enn det som opprinnelig var montert, kan endre felgens

kompatibilitet med dekket.

1) MONTERE / DEMONTERE SLANGEFYLTE DEKK (med innvendig slange)

Far montering méd du kontrollere rotasjonsretningen som er angitt pa sideveggen av dekket (kan veere ulik for
r- 0g bakdekk).

Under ma du alltid forsikre deg om at ventilen stér rett. Dersom ventilen ikke star

rett, mé du ta uten av s\deveggene i dekket igien og justere den innvendige slangen pé nytt.

Vi anbefaler at du bruker en ny innvendig slange hver gang du sefter pé et nytt dekk. Vi anbefaler ikke & bruke

en reparert innvendig slange. Hvis den innvendige slangen mé repareres, ma du skifte den ut for du bruker

sykkelen igjen.

1.1. Montere

1.2. Demontere

2) MAVIC UST TUBELESS®-DEKK €

Mavic UST Tubeless® hjul/dekk-systemer er optimalisert for bruk uten innvendig slange. De kan likevel brukes

‘med en innvendig slange (se avsnitt 8) REPARASJONER VED HJELP AV EN INNVENDIG SLANGE).

Huis du foretrekker & sykle med en innvendig slange, anbefaler vi & bruke ikke-slangelose Mavic®-dekk.

Vi anbefaler at du bruker et dekkmonteringsjern.

3) MAVIC UST TUBELESS READY®-DEKK €

MAVIC UST Tubeless Ready®-dekk er utformet for bruk med Mavic UST Tubeless® og UST Tubeless Ready®-

hjul og -felger.

For Mavic UST Tubeless Ready®-dekk er det nmvendlg a bruke en tetningsvaeske for & sikre korrekt tetning. Vi

anbefaler & bruke fra Mavic®. Felg for disse produktene, spesielt mengden

som skal brukes basert pd dekktypen. Mavic® tar noe ansvar for skader pa felgene eller dekkene hvis

produkter som ikke er produsert av Mavic®, brukes. (Se avsnitt 5: PAFORING AV TETNINGSV/ESKE)

4) MONTERE TUBELESS® - 0G UST TUBELESS READY® €#-DEKK

Juster frykket i dekkene i samsvar med akiviteten og terrenget, og sjekk det regelmessig. linger er
tilgiengelige p& www.mavic.com og i MyMavic-appen.

Bruk innvendige slanger av butyl. Ikke bruk innvendige slanger av lateks.

Nar du skal reparere UST Tubeless Ready®-landeveisdekk, mé du bare bruke en Mavic® innvendig slange i formatet
som er angitt i tabellen.

Bruk kun Mavic®-felgband som er tilgiengelig fra en godkjent Mavic®-forhandler. Hvis ikke, kan det ikke garanteres

Tym MAVIC® vynaklada na design a vyrobu pneumaukvexkemu svou energii, zkusenosti a odbornost. Vyjrobky
CSY  MAVIC jsou kdispozic pouze u autorizovanch prodeici MAVIC®

Doporuceni v tomto ndvadu k pouZiti plati pro viechny pneumatiky Mavic®: prosilnicni kola, horska kola, dréhu,
qalusky, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready® atd. a pro kompatibilitu s galuskovymi koly MAVIC®. U galusek postupujte
podle zvl43tniho névodu dodaného s pneumatikou.
NEZ PNEUMATIKY POUZIJETE, POZORNE SI PRECTETE TENTO NAVOD (DOSTUPNY TEZ NA www.mavic.
com) A USCHOVEJTE JEJ PRO BUDOUCI POUZITI.
BEZPECNOSTNi UPOZORNEN]
Jizda na jizdnim kole zahmuje urcitd rizika zranéni, kterd mohou skondit i smrti.
Nedodrzeni pokynii uvedenych nize miize mit za ndsledek zranéni i dokonce tmrti.
Pokud méte jakékoli pochybnosti o kompatibilité, pouzivéni, montdzi, tdribé, opravich nebo viméné origindlnich
soucdstek, kontaktujte autorizovaného prodejce Mavic® nebo nase oddéleni sluze pro zékazniky (kontakt na www.
mavic.com).
Pied kazdym pou im zkomm\uﬂe 2da je pneumatika sprévné nasazena. Pokud se pneumatika piilis shadno nasazuje,
miize byt pfi pouzivani nebezpetnd.
Pneumatiky MAVIC UST Tubeless® a UST Tubeless Ready® jsou navrzeny pro pouZiti s koly a réfky Mavic UST Tubeless® a
UST Tubeless Ready®. Vzdy dodrzujte tdaje o kompatibilité taku a rozmérdi pro réfek/pneumatiku, jinak hrozi sklouznuti
pneumatiky z réfku nebo zranéni. (tabulka kompatibility rozmérG réfku/pneumatiky: www.mavic.com)
Priklad: silnicni pneumatika UST Tubeless Ready® je kompatibilni se silnicnim rafkem v rozméru ETRTOTC. pneumatika pro
horskd kola UST Tubeless Ready® je kompatibilni s rafkem v rozméru ETRTO TC nebo TSS.
Piithusténi pneumatik dodrzujte maximélni tlak uvedeny na pneumatice i réfku. Pokud jsou uvedeny riizné hodnoty tlaku,
pouzijte nizsi hodnotu, jelikoz jinak miize pneumatika sklouznout z rafku, zplisobit zranéni nebo mize dojit k poskozeni
rafku nebo k tniku vzduchu.

4.1. Pése at felgen er kompatibel med TUBELESS-dekk.

4.2. Dersom en innvendig slange fulgte med hjulet, ma du fieme den.

4.3. Monter TUBELESS-ventilen, som fulgte med Mavic UST TUBELESS®- og TUBELESS READY®-hjulene, pa
felgen.

4.4, Fukt bunnen av felgen med rikelige mengder sépevann.

Pouivete pouze pisky na rify Mavic®, které zskite od autorzovaného prodeie Mavic®, Jmak nelze zaruit upevnéni
pneumatiky. Silnéjsi pasek na rafek, nez je plvodné mize ohrozit
1) GALUSKOVYCH (s dusi)
Pied nasazenim zkontrolujte smér otdceni uvedeny na boku pneumatiky (mdze se Iisit u pfednich a zadnich pneumatik)
Pii montdZi duse vidy zkontrolujte, zda ventilek sméfuje rovné. Pokud ne, vyjméte bok pneumatiky na strané ventilku
adusi znovu upravte.
Doporucujeme vam pouzit vzdy novou dusi, kdyZ montujete novou pneumatiku. Nedoporucujeme vam pouzivat
opravovanou dusi. V pripadé, Ze je nutné dusi opravit, vymeéite ji pred pfistim pouZitim kola

1. Montéz
1.2. Demontdz
2) PNEUMATIKA MAVIC UST TUBELESS® &
Systém kolo-pneumatika UST Tubeless® je pfizplisoben pro pouiti bez duse. Lze je v3ak pouziti s dusf (viz oddil 8) OPRAVY
SPOUZITIM DUSE).
Pokud radgji jezdite s dusf, doporucujeme pouzivat jiné nez bezdusové pneumatiky Mavic®.
Doporucujeme pouzivat paku na pneumatiky.
3) PNEUMATIKA MAVIC UST TUBELESS READY® €
Pneumatiky MAVIC UST Tubeless Ready® jsou navrieny pro poutiti s koly  rafky Mavic UST Tubeless® a UST Tubeless
Ready”®.
Pneumatiky Mavic UST Tubeless Ready® vyzaduji pouZiti tésnic kapaliny. Doporucujeme pouzivat tésnici vyrobky Mavic®.
Vidy dodrzujte pokyny pro tyto viiobky, zejména co se tyce mnostyi, které se md pouit v zavislost na typu pneumatiky.
Spolecnost Mavic® nenese Zidnou odpovédnost za Skody zplisobené na rafcich nebo pneumatikdch vyrobky, které
nevyrobila spolecnost Mavic®. (Viz oddil 5: POUZIVANITESNICT KAPALINY)
4) MONTAZ P MAVIC UST TUBELESS® € A UST TUBELESS READY® &

Pied kazdym pouZitim ovéfte, zda jsou pneumatiky kompatibilni s vidlict a rdmkem vaseho kola a zda neohrozuji vzdalen
pneumatiky od palce pfi $lapani (minimdIni vzdalenost 89 mm mezi osou pedalu a pneumatikou).

Upravte tlak pneumatik podle své cinnosti a terénu a pravidelné jej kontrolujte. Doporucené nahusténi najdete na www.
maviccom av aplikaci MyMavic

PouZivejte butylové duse. Nepouzivejte latexové dus

Pii opravé silnicnich pneumatik UST Tubeless Ready® pouzivejte pouze duse Mavic® ve formétu uvedeném v tabulce.

Ekipa MAVIC® je v nacrtovanje in izdelavo pnevmatik vloZila vso svojo energijo, izkusnje in znanje. lzdelke MAVIC®
. lahko kupite le pri pooblas¢enih distributerjih MAVIC®.

Priporocila v teh navodilih za uporabo se nanasajo na vse pnevmatike Mavic®: cestne, za gorska koles, velodrom, 2
zracnicami, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready®, itd. in na zdrujivost z obroci za pnevmatike brez zracnic MAVIC®. Pri tubularjih
upostevajte navodila, prilozena pnevmatikam.

PREDEN UPORABITE VASE PNEVMATIKE, SKRBNO PREBERITE TA NAVODILA (LAHKO JIH NAJDETE TUDI NA
jic.com) INJIH A

VARNOSTNA OPOZORILA-

Kole&auemeje Ze samo po sebi povezano s tveganjem poskodb, lahko celo smrtnih.

j ih navodil ahko (i pos| li celo smrt.
Ce ste v dvomi glede zdruZljivosti, uporabe, sss(avljama vzdrzevanja, popravil ali zamenjave originalnih deloy, se posvetujte s
pooblascenim zastopnikom podjetja Mavic® ali naso sluzbo za stranke (stik na www.mavic.com).
Pred vsako uporabo preverite, ali je pnevmatika pravilno names¢ena. Ce pnevmatiko prevet zlahka namestite, je lahko uporaba
slednje nevarna.
Pnevmatike MAVIC UST Tubeless® in UST Tubeless Ready® so nacrtovane za uporabo z obroi in obroéniki Mavic UST Tubeless®
in UST Tubeless Ready®. Skrbno pre'ven[e ali so zdruzljive mere in tak nbmtmka/pnevmauke 5aj se lahko v nasprotnem primeru
pevmatika sname z obroca in povzroci pnskcdho hzhsh Z w.mavic.com).
Primer: cestna pnevmatika UST 2duljiva ETRTOTC. pnevmatika za gorska kolesa
USTTubeless Ready® je zdruljiva z obrocnikom HRTO TCaliTSsS.
Ko napolnite pnevmatike, upostevajte najviji lak, ki je naveden na pnevmatiki ali obrocu. Ce so navedeni razlicni taki,
upostevajte nizjega, saj lahko sicer pnevmatika zdrsne z obroca, povzroci poskodbe ali pa e tesni.
Pred vsako uporabo preverite, ali 5o pnevmatike zdruzljive z vilicami in okvirjem vasega kolesain ali slednje ne vpliva na razdaljo
do prtov pri poganjanju pedalov (najmanj 89 mm med osjo pedala in pnevmatiko).
Prilagodite tak v pnevmatikah vasi dejavnost n terenu ter ga redno preveriate. Priporodjui tlaki so navedeni na www.mavic.
com in v aplikaciji MyMavic.
Uporabite butilne zracnice. Ne uporabljajte zratnic iz lateksa,
Ko popravjate cestne pnevmatike UST Tubeless Ready®, uporabite le zracnice Mavic® v velikosti, navedeni v tabeli
Uporabite le trakove za obroce Mavic®, ki so na razpolago pri pooblastenem zastopniku podjetia Mavic®.
V nasprotnem primeru ne moremo zagotoviti namestitve pnevmatike. Trak za obroc, ki je debelejsi od originalno namescenega,

AMAVIC® csapata minden, energisjat, apasztalatat Ka tomls quminak
s ialakitssakor A MAVIC® termékel csak hivatalos Mavic® fmgn\mazuknu\ aphatok.

A jelen haszndlat utsiésban szerepl ajldsok minden Mavic® qumira érvényesek utcal, MTB, plyabic, belss,
USTTubeless, USTTubelss Readly®, sth. qumita, valaminta MAVIC® tubetype kerekekkel val kompatiiltisa, elsc qumik setén
ovassa el gumioz mellkeltismertets.

A GUMIK HASZNALATA ELGTT ALAPOSAN OLVASSA EL A KBVETKEZG UTASITASOKAT (AMELYEK A www.mavic.
com OLDALON IS MEGTALALHATOAK), ES ORIZZE MEG AZ UTMUTATOT.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Akerékparozés magaban hordoz bizonyos sériilésveszélyeket, amik akdr haldlos kimenetelGiek is lehetnek.

Az alabbi utasitasok figyelmen kiviil hagydsa sériléssel vagy akdr halallal is jrhat.

Amennyiben nem biztos az eredeti alkatrészek kompatibilitésdban, illetve abban, hogy hogyan kell ket haszndlni, dsszeszerelni,
karbantartani, megjavitani vagy kicserélni, forduljon hivatalos Mavic® forgalmazdjéhoz (vegye fel a kapcsolatot a www.mavic.
comoldalon).

Minden haszndlat eldtt gyGzidjon meg réla, hogy a gumi megfelelgen van-e gaitve. Ha a qumi tdl lazan lleszkedik, akkor az
haszndlat kozben balesethez vezethet

AMAVICUST Tubeless® és UST Tubeless Ready® gumik a Mavic® UST Tubeless® és UST Tubeless Ready® kerekekkel és abroncsokkal
val6 haszndlatra lettek tervezve. Ovatosan kivesse az abroncs/gumi méret és nyomas-kompatibilitdséra vonatkozo utasitasokat; ha
ezeket nem koveti, akkor a qumi legordilhet az abroncstdl vagy sérilést okozhat. (abroncs/qumi méretkompatibilts tablazata
WWW.mavic.com).

Példa: az UST Tubeless Ready® utcai gumi kompatibilis az ETRTO TC utcai méretdf abronccsal. Az UST Tubeless Ready® MTB gumi
Kompatibils az ETRTO TC vagy T5S méretii abronccsal.

Az abroncsok felfjasakor ellendrize az abroncs maximalis nyomdsat (ami a qumin vagy a felnin van feltiintetve). Ha kétféle
nyomaserték s fel van tintetve, akkor hasznalja az alacsonyabbikat, mert kilonben a qumi legordilhet az abroncsrdl sériéseket
okozhal, vagy az abroncs megsérilhet,

Minden haszndlat eldtt bizonyosodjon meg arrdl, hogy 2 gumik kompatibilsek a kerékpdr viljaval és vzéval, valamint
ansl, hogy nincsenek hatassal a kerék és a lab kozott tévolsagra peddlozs kizben (a pedl tengelye és a qumi kozoti
minimum tévolsag 89 mm).

A qumik nyomisst tevékenységének és a terepnek megfelelden 4lisa be, és rendszeresen ellendrizze. A nyomasra vonatkozo
Javaslatok elérhetdk: www.mavic.com oldalon és a MyMavic alkalmazésban.

Butil qumibelst hasznaljon. Latex qumibelsdt ne hasznaljon

HUN

Tim tvrtke MAVIC® svu je svoju energiju, iskustvo i znanje uloZio u projektiranje i proizvodnju vasih quma. Proizvodi
MAVIC® dostupni su samo kod ovlastenih MAVIC® prodavaca.
Preporuke u ovom korisnickom prirucniku odnose se na sve tipove guma Mavic®: za cestu, brdske bicikle, trkace
bicikle, gume s unu(rasn jom zranicom, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready® itd. te na kompatibilnost s kotacima za gume sa
.1 ubu\ar

PRUE UPORABE GUMA PAZLIIVO PRBflTMTE OVE UPUTE (DOSTUPNE | NA www.mavic.com)
1 CUVAJTE IH ZA DALINJU UPORABU.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
Voznja bicikla nuzno ukljucuje rizik od ozljeda, koje u nekim sl magu biti  opasne po Zivot.
! navedenihunanavku ze dovesti do ozljeda il smrti.
Ako niste sigumi u I dijel sastavljaju, odrzavaju, popravjaju i zamjenjuju,

potraite savjet ovlastenog Mavic® pmdavam |I\ nase knnsm(ke sluzbe (podaci za kontakt dostupni su na wwwmavic.com).
Prije svake uporabe provjerite je li guma ispravno postavljena. Ako se guma prelako postavlja, mogla bi predstavljati opasnost
tijekom uporabe.
MAV\( ust Tube\esx“ i UST Tubeless Ready® qume r\amuemene su za uporabu s Mavic UST Tubeless® i UST Tubeless Ready®
. Pa. u. It ] ija i tlaka obruca/quma kako guma ne bi pala s abruca i
k e i Wwwmaviccom).

Primjer: USTTHM Ready® guma za cestu k brucem velicine ETRTOTC. UST Tubeless Ready® guma za brdske
bmk\e kompanb\\na Jesobm(fem velicine ETRTOT( \hTSS

Kada g il obrucu. A cte vijednost,
primij 7 lak jer bi la skliznuti s obruca, uzrokovati ozljede, ostetiti obruili pustati zrak.

Prije svake uporabe proverite jesu i gume kompatibilne s vilicom i okvirom bicikla te da ne utjecu na zazor prstiju tiiekom
pedaliranja (najmanji zazor od 89 mm izmedu osi pedale i gume).
Prilagodite tak u gumama aktivnosti i terenu te ga redovito provjeravajte. Preporuke o tlaku dostupne su na stranici www.
‘mavic.com i aplikaciji MyMavic.

jte zracnice od butila. racnice od lateksa.
Prilikom popravljanja UST Tubeless Ready® quma za cestu koristite samo zracnicu Mavic® formata navedenog u tablici.
Koristite samo trake za obru¢ Mavic® dostupne kod ovlaStenih prodavaca proizvoda Mavic®. U suprotnom mozda necete moci

H oudéa MAVIC® e aEiororioe O Tc v vyt T jnepia kan Ty e€eBieuan ya 1 ogeBaon ko T Tapayu) Tou
ehaomiod oo Ta ot MAVIC® BoTBevTa v n ejkekpigévou avTmpoocanoue e MAVIC®

1ot s g o oy clon Mt s o, e e, ST
Tubeless?, USTTubeless Ready® kA, kaBl aryia ) o TpajoicMAVIC® e

ELL

4.1. Ovéfte kompatibilitu svého rafku s pneumatikami typu TUBELESS,

42, Pokud je vae kolo dodano s dusi, demontujte i

43. Namontujte ventilek TUBELESS dodany s koly Mavic UST TUBELESS® a TUBELESS READY® na rdfek
4.4. Navihcete spodni cast réfku dostatecnym mnozstvim mydlové vody.

4.5.Vzdy zatinejte s nasazovénim pneumatiky proti ventilku a koncete u ventilku.

lahko vpliva na zdruljivost obroca in pnevmatike.

7

)
Pred tvij vrtenja, oznaceno na boku ke (lahko, da je razlicna za prednjo in zadnjo pnevmatiko)
Ko namescate zracnico vedno poskbite, da bo ventil postavljen naravnost. Ce ventil ni poravnan, ponovno snemite en bok
pnevmatike in poravnajte zracnico.
Priporocamo, da pri vsaki zamenjavi pnevmatike zamenjate tudi zracnico. Ne priporocamo uporabe zakrpane zracnice. (e morate
krpati zranico, jo nato zamenjajte pred naslednjo voznjo s kolesom.
1.1. Montaza
1.2.Demontaza
2) MMII(lWA PNEVMATIKA UST TUBE[ESS' &

lesai UST Tubeless® je optimiziran za up
(g\e}te tocko 8 POPRAV\U\ TIRACNICO).
(e se raje vozite 2 zracnico, priporocamo uporabo pnevmatik Mavic® za montazo z zracnicami.
Priporotamo uporabo rocice za pnevmatike.
3) MAVICOVA PNEVMATIKA UST TUBELESS READY® €
Pnevmatike MAVIC UST Tubeless Ready® so nacrtovane za uporabo z obroi in obrocniki Mavic UST Tubeless® in UST Tubeless
Ready®.

ranice. Lahko pa se uporablja tudi z zraénico

Ia ustrezno tesnjenje zahtevajo pnevmatike UST Tubeless Ready® uporabo tesnilne tekocine. Priporocamo uporabo tesnilnih
izdelkov podietja Mavic®. Vednn upostevajte navodila, DYI|ﬂZel\a izdelkom, Se zlati glede olicine, ki jo je potrebno nanesti ™
kijo na obrocih ali obrocnikih ijo izdelki,

4.5. Begynn alltid med & montere dekket pa motsatt side av ventilen og avslutt ved ventilen.

4.6. Sjekk at de to vulstene sitter helt nede i hjulets midtre spor langs hele omkretsen av dekket.

4.7.Pump inn tilstrekkelig luft til at dekkvulstene gar i inngrep, men ikke overskrid maksimumsirykket som er
angitt pa sideveggen av dekket eller felgen (den nederste av de to).

4.8. Nar dekket er pumpet opp, ma du kontrollere at det er riktig sentrert i forhold til sentreringsmerket som er
plassert gverst pd vulsten.

Merk: Hvis den primare tetningen kan ikke oppnds med et MAVIC UST TUBELESS READY®-dekk og hvis

;elr%b&‘;\lie% er deformert ved eikehullene, ma du bytte ut Mavic®-felgbandet (tilgiengelig fra en godkjent Mavic®-

forhandier).

5) PAFORING AV TETNINGSV/ESKE FOR MAVIC UST TUBELESS READY®-DEKK &
5.1. Nar dekket er sentrert og BARE ETTER AT VULSTENE HAR GATT | INNGREP, ma du fieme all luften fra dekket

og skru ut for & fare inn

5.2. Skru inn ventilinnsatsen igjen og pump deretter opp hjulet til det spesifiserte trykket. Drei hjulet for & fordele
tetningsproduktet.

Merknad 1: Tilfor ig for & sikre optimal

Merknad 2: Skift ut ventilen dersom den er blokkert. For & oppné en perfekt tetning md du skifte ut Mavic UST

Tubeless®-ventilen én gang i &

6) DEMONTERE MAVIC UST T“BELESS' - 0G UST TUBELESS READY® €%-DEKK

Losne de to vulstene samtidig langs hele omkretsen og skyv dem inn i felgens midire spor. Start ved ventilen. For

en vulst over felgen, etterfulgt av den andre vulsten.

7) TUBELESS READY®-FELGBAND €

Mavic Tubeless Ready®-hjulet kan vere utstyrt med et felgband. Vi anbefaler at det skiftes ut hver gang dekket

blir skiftet og minst én gang i aret.

7.1. Fjern det gamle felgbandet, rengjor bunnen av felgen og kontroller at ingenting kan stikke hull pé felgbéndet.

7.2.Begynn med & plassere felghéndet p& motsatt side av ventilhullet, mellom 2 eikehull.

7.3. Pfor felgbandet over hele omkretsen til felgen og srg for at det sitter stramt slik at det passer perfekt pa
profilen il felgen og slik at den er godt sentrert mellom krokene (hullene helt tildekket).

7.4. Etter en hel omdreining, fortsetter du paforingen ved & dekke til felgbandet med enda ett lag over 3 eikehull til.
Skieer av felghandet efter at det tredje eikehullet pé motsatt side av ventilhullet har biitt dekket.

7.5. Kontroller at felgbandet er riktig pafart over hele omkretsen av felgen. Hvis du er i til, ma du gjere det pa nytt.

7.6. Stikk hull pé felgbandet ved ventilhullet ved hielp av skrutrekker.

4.6. Zkontrolujte, zda jsou obé patky pneumatiky ve spodni st stiedového drézku kola po celém obvodu pneumatiky.

47.Dirazné pumpujte, dokud se patky pneumatiky nezachyti, nepiekracujte ale maximélni tlak uvedeny na boku
pneumatiky nebo rafku (dodrzujte nizsi z hodnot)

48 Jakmile je pneumatika nahusténa, ovéite, zda je sprdvné vycentiovand viici znacce centrovdni umisténé na hori
strané patky.

Pozndmka: V piipadé, ze nedoshnete primérniho utésnéni s pneumnatikou MAVIC UST TUBELESS READY® a pokud je

poskozen pasek réfku u otvort pro dréty, vymeéite pések na rafek Mavic® (k dispozici od autorizovaného prodejce Mavic®)

5) NANESEN TESNICI KAPALINY PRO PNEUMATIKY MAVIC UST TUBELESS READY® €

1. Jakmile je pneumatika vycentrovand a AZ PO ZAPOJENT PATEK zcela vypustte kolo a vygroubujte jadro ventilku, abyste

mohli pouzit tésnicf vyrobek.

5.2. Nainstalujte zpét jadro ventilku, pak kolo nahustéte na stanoveny tlak; otocenim kola zajistite rozprostreni tésniciho
vjiobky

Poznamka 1: Pravidelngm doplovénim tésnici kapaliny zaistite idedinf Géinnost systému (tEsnéni/oprave).

Poznémka 2: Pokud je ventilek zablokovany, vyméite ho. Aby bylo utésnéni co nejlepsf, vyméfiujte ventilek Mavic UST

Tubeless® jednou roné.

6) DEMONTAZ PNEUMATIK MAVIC UST TUBELESS® € A UST TUBELESS READY® €

Vypojte obé patky najednou po celém obvodu tak, abyste je zatlacili do stredového drazku rafku. Zacnéte u ventilku;

pietahnéte jednu patku pies rfek, pak drufou.

7) PASEK NA RAFEK TUBELESS READY® €

Vase kolo Mavic Tubeless Ready® miiZe byt osazeno paskem na rafek. Doporucujeme jeho viménu vady, kdyZ vyménujete

peumatiku, a pingjmensim jednou roéné.

1. Demontujte stary pasek na rafek, vycistéte spodni cast rafku a ovéfte, zda nic nemiize prorazit pasek na rafek.

7.2. Tacnéte tim, Ze umistite pasek na réfek proti otvoru na ventilek mezi 2 otvory na draty.

7.3. Naneste pasek na rafek pres cely obvod réfku a ovéfte, zda je napnuty, aby dokonale sedél na profilu rafku a aby byl
spravné vycentrovany mezi hacky (otvory dokonale zakryté).

7.4. Po tiplném otoceni pokracujte s montdzi tak, Ze piekryjete pasek na rafek druhou vrstvou pres vzdalenost 3 otvor(i na
dréty. Pasek na rafek odstfinnéte poté, co zakryjete et otvor na draty proti otvoru na ventiek.

7.5. Zkontrolujte, zda je pasek na rafek spravné nanesen po celém obvodu réfku. Pokud méte pochybnosti, opravte to.

4.7. Intenzivno polnite pnevmatiko, dokler se venca ne zatakneta i pazite, da pri tem ne preseZete najvecjega tiaka, navedenega
na boku pnevmatike ali obrocu (niZja od obeh vrednosti).

438.Ko je pnevmatika napihnjena preverite, ali je pravilno namescena na sredini glede na centrimo oznako, ki se nahaja na
vihu venca.

Opomba: Ce primamo tesnilo za pnevmatike MAVIC UST TUBELESS READY® ni na razpolago in je trak obroca deformiran pri

luknjah za napere, zamenjajte trak obroca Mavic® (na razpolago pri pooblascenem zastopniku druzbe Mavic®).

5) NANASANJE TESNILNE TEKOCINE ZA PNEVMATIKE MAVIC UST TUBELESS READY® €

5.1. Potem, ko je pnevmatika namescena na sredino in SELE POTEM, KO SE VENEC ZATAKNE, povsem izpraznite pnevmatiko,
odvijte telo ventila in vstavite tesnilno sredstvo.

7.7. Monter ventilen, dekket og tetningsproduktet (se avsnitt 4).

8) REPARASJONER VED HJELP AV EN INNVENDIG SLANGE

En innvendig slange kan brukes midlertidig med MAVIC UST TUBELESS® eller TUBELESS READY®-dekk og -hjul
(feltreparasjon).

1. Skru Is og fiemn Mavic UST Tubeless®-ventilen som i utgangspunktet var installert pa hjulet.

2. Delvis fyll den innvendige slangen for du setter den inn i dekket.

3. Monter dekket pa nytt ved hjelp av informasjonen ovenfor.

ADVARSEL:

For & unng& monteringsfeil ma du bruke en kompatibel innvendig slange i henhold til tabellen.

Eksempel: Bruk en innvendig slange av butyl som er kompatibel med 25 mm (maksimum) dekk for et dekk med
et tverrsnitt som er mindre enn eller lik 25 mm.

9) DEKKOMPATIBILITET: www.mavic.com

10) JUSTERE BREMSEKLOSSENE

11) VIKTIG INFORMASJON

Bruk dekkene til den disiplinen de er konstruert for (bruk f.eks. ikke landeveisdekk i terreng).

Il?ke sykle med et punktert dekk eller et dekk med for lite luft, da dette kan skade dekket, felgen og den innvendige
slangen.

Ikke la dekkene sKi ved & Iase hjulene under bremsing, da dette kan forérsake alvorlig skade,

Ikke sykle pa skarpe underlag.

Kontroller regelmessig at ingenting sitter fast i dekkene (grus, knust glass, osv.).

Kontroller med jevne mellomrom at mensterdybden er tilstrekkelig. Det anbefales at du skifter dekkene minst hvert
andre &r eller straks du ser tegn til slitasje, eller dersom dekkene er skadet.

Bruk kun rent vann til & vaske dekkene. Vask aldri dekkene med lpsningsmidler som f.eks. aceton, bensin,
fortynner eller blekemiddel.

Forsikre deg om at det til enhver tid er [t luft | dekket, selv om det \kke skal brukes over lengre tid.

Ikke utsett dekkene for haye Unnga & utsette dekk r direkte sollys i lang tic. Nér du ikke bruker
sykkelen, mé du beskytte dekkene mot véer og vmd og lagre dem pé avsland fra elektrisk maskineri.

Hvite merker kan forekomme pé dekkene. Dette er normalt og skjer nér de antioksiderende voksene spres.

og j ling pé

7.6. Propichnéte pasek na réfek u otvoru na ventilek pomoci Sroubovaku.

7.7. Nainstalujte ventilek, pneumatiku a tésnici vjrobek (viz oddil 4)

8) OPRAVY S POUZITIM DUSE

Provizomé Ize s pneuratikami a koly MAVIC UST TUBELESS® nebo TUBELESS READY® pouZiti duse (oprava v terénu).

1. 0dsroubujte a demontujte ventilek Mavic UST Tubeless® piivodné namontovany na kole.

2. Cistecné nahustéte dusi,ne? j vlozite do pneumatiky.

3. Namontujte pneumatiku zpét podle vye uvedenych pokyni

VAROVANI

Aby nedoslo k chybam pfi instalaci, pouzivejte kompatibilni dusi v souladu s tabulkou.

Piiklad: Pouzivejte butylovou dusi kompatibilni s pneumatikami 25 mm (maximum) pro pneumatiku s prifezem mensim
neZ nebo rovaym 25 mm.

9) KOMPATIBILITA PNEUMATIK: www.mavic.com

10) UPRAVOVANI BRZDOVYCH SPALKD

11) DULEZITE INFORMACE

Pouzivejte pneumatiky pro disciplinu, na kterou byly navrzeny (napfiklad nepouzivejte silnicni pneumatiky v terénu).
Nejezdéte na propichnutych nebo podhusténjch pneumatikéch, mdze dojit k poskozeni pneumatiky, réfku i duse.
Nebrzdéte smykem, mohlo by dojit k vaznému poskozeni.

Nejezdéte po ostrjich plochch.

Pravidelné kontrolujte, 2da nejsou k pneumatice prilepeny Zddné piedmty (stérk, tfepy atd.)

Pravidelné kontrolujte dostatecnou hloubku dezénu. Doporucujeme vymefiovat pléSté nejméné kazdé dva roky nebo vidy,
kdyz zaznamenéte znamky opotfebeni, nebo pfi poskozen!.

Plasté umyvejte jen Cistou vodou. Nikdy nemyjte plasté rozpoustédly, jako je aceton, benzin, fedidlo nebo bélidlo.
Tkontrolujte, zda je preumatika vidy mimé nahusténa, \kdyz i de dobu nepouiivite

Nevystavujte pneumatiky vysokym teplotdm. Zabrafi taveni pifmému slunecnimu svétlu. Pokud jizdni
kolo nepouzivate, ochraiite pneumatlky pred vlivy pndﬂeb\ a u&k\adne\e je mimo elektrické stroje.

Na pneumatikéch se mohou objevit bilé znacky. To je normalni a zpdisobuje to rozetfeni antioxidacnich voski

Zérucni podminky a oddéleni sluzeb pro zakazniky na www.mavic.com

8) POPRAVILO Z ZRACNICO

Pri pnevmatikah in obrocih MAVIC UST TUBELESS® ali TUBELESS READY® lahko zacasno uporabite zracnice (terensko popravilo).
1. Odvijte in odstranite ventil Mavic UST Tubeless® s kolesa.

2. Delno napihnite zracnico in jo nato namestite v notranjost pnevmatike.

3. Ponovno montirajte pnevmatiko po zgoraj navedenih navodilih.

OPOZORILO:

Napakam pri montaZi se izognite tako, da uporabljate zdruzljive zracnice (navedeno v tabeli).

Primer: Uporabite butilno zracnico, zdruZ(jivo s 25 mm (maksimalno) pnevmatikami, s presekom manjsim ali enakim 25 mm.
9) ZDRUZLIIVOST PNEVMATIK: www.mavic.com

5.2. Privijte nazaj telo ventila in napolnite pnevmatiko do zahtevanega tlaka. Obracajte kolo, da enak D tesnilno
stedstvo.
(Opomba 1: Reds aj i (ino, da zag imalno zmogljivost sistema

Opomba 2: Ce je ventil zamaSen, ga zamenjajte. Zaradi i boljSeqa tesnjenja enkrat letno zamenjajte ventil Mavic UST Tubeless®.
6) SNEMANJE PNEVMATIK MAVIC UST TUBELESS® <& IN UST TUBELESS READY® €

k oba venca po cel bod tako, da ju Natop
najprej en venec ¢ez obroC in nato e drugega.
7) TRAK ZA OBROC TUBELESS READY® €
0Obro¢ vasega kolesa Mavic Tubeless Ready® je lahko opremljen s trakom. Priporocamo, da ga zamenjate pri vsaki menjavi
pnevmatike, oziroma vsaj enkrat letno.

Kijih i izdelal Mavic®. (Glene Iotko b N/\NASANJETESNILNETEKO(\NH

4) MONTAZA PNEVMATIK MAVIC UST TUBELESS® € IN UST TUBELESS READY® €

4.1. Preverite, ali je vas obro¢ zdruzljiv s pnevmatikami TUBELESS.

4.2. Ceje vasemu kolesu prilozena zracnica, jo odstranite.

43. Namestite na obro¢ ventil za pnevmatike TUBELESS, ki je prilozen kolesom Mavic USTTUBELESS® in TUBELESS READY®.
4.4, lzdatno namocite spodnji del obroca z milnico.

4.5. MontaZo pnevmatike zacnite na nasprotni strani ventila in jo zakljutite pri ventilu.

4.6. Poskrbite, da bosta oba venca pnevmatike s celotnim obsegom na dnu osrednjega Zleba obroca.

Az UST Tubeless Ready Road qumik javitdsshoz kizardlag Mavic® qumibelsdt haszndljon, a tablazatban megjelalt modon
Kizardlag hivatalos Mavic® forgalmazdtd| vasirolt Mavic® hasznlion. Hlenkezg
qarancia. Az eredetileq felszerelt abroncsszalagndl mtdqdhhdbvuuuszd\dq hatdssal lehet az abroncs és a qumi kompatibilitasat.

7.1.0d: itrak obroca, oistite dno obroca in poskrbite, da ne obs kar bi lahko prebodlo trak obroca.

7.2. Iatnite tako, da obmete obro¢ na nasprotno stran ventila, med dve odprtini za napere.

7.3. Namestite trak obroca po celotnem obodu obroca in poskebite, da bo napet in se bo popolnoma prilegal profilu obroca, pri
Cemer mora biti na sredini med kljukama (luknje so povsem pokrite).

7.4. Po enem celotnem obratu nadaljujte z namestitvijo in pokrijte obro¢ z drugo plastjo v dolZini treh lukenj za napere. Odrezite
trak obroca po tretjiluknji za napero na naspmtm snam venma

7.5. Preverite, ali je trak obroca

7.6.Prebodite trak obroca pri ventilu s pomocjo izvijaca

7.7. Namestite venti, montirajte pnevmatiko in nanesite tesnilno sredstvo (qlejte tocko 4).

broca. Ce ste v dvomih,

46. Bizonyosodjon meq ), hogy a 2 erékialpperem a qumi mentén mindenihol a erék kizépsd bardzddja aljin elyezkedik el
47.Keadje ¢l ereljesen felfni a qunit, amig a qumi keréktalpperemei be nem fognak, de 3 qumi vagy az abroncs
(amelik ljjebb helyezkeik el oldalfldntalélhatd maximum nyomast ne épjetl

1) ABELSGS GUMI (gumibelsdvel) FELSZERELESE/ELTAVOLITASA

Afelhelyezes el ellendrizze a qumi oldalfalén taldlhatd forgdsirdnyt (az elsd és a hatsd qumikn eltérhet)

Gumibelsd felszereléséné| mindig gydzddjon meg rla, hogy a szelep egyenesen dll. Ha a szelep ferde, akkor vegye ki a gumi egyik
oldalfalat, ésigazitsa meg a gumibelsit.

Javasoljuk, hogy ] qui felszerelésénél mindig haszndljon j qumibelsdt i, Javtott qumibels haszndlatdt nem ajanljuk. Ha a
qumibelss javtésra szorul, akkor a kerékpirlegkGzelebbi hasznlata el csréle ki

1,1, Felszerelés

1,2. Htévolitds

2) MAVIC UST TUBELESS® GUMI &

A Mavic UST Tubeless® kerék-gumi rendszert a gumibels6 nélkili haszndlatra optimalizdltdk. Azonban gumibelsével is lehet
haszndlni (1dsd: 8) részt, JAVITAS GUMIBELSG HASZNALATA MELLETT).

Ha inksbb qumibelscel hasznalnd a kerékprt, akkor javasoljuk, hogy Mavic® non-Tubeless quit haszndljon

Javasoljuk abroncskar haszndlatdt

3) MAVIC UST TUBELESS READY® GUMI €

A MAVIC UST Tubeless Ready® qumikat a Mavic UST Tubeless® és az UST Tubeless Ready® kerékkel és abronccsal valo
haszndlatra tervezték.

A megfell zrds érdekében a Mavic UST Tubeless Ready® qumikhoz van szikség, Mavic® tomictemékek
hasznalatdt javasoljuk. Mindig kovesse a termékekhez mellékelt hasznalati utasftast, kiilondsen a gumi tipusatdl fliggd alkalmazott
mennyiséget, A Mavic® nem valll feleldsséget azokért a kirokért, amelyeket nem a Mavic® alta gyrtott termékek okoznak az
abroncsokban vagy a gumikban. (Lésd: 5. rész: A TOMITOFOLYADEK HASZNALATA)

4) AMAVIC UST TUBELESS® € ES AZ UST TUBELESS READY® € GUMIK FELSZERELESE

41, Bizonyosodjon meg afeld, hagy az abroncs TUBELESS-kompaibilis.

4.2. Haa kerék rendelkezik qumibelsével, akkor tévolitsa azt el

43. Helyezze fel az abroncsra a Mavick UST TUBELESS® és TUBELESS READY® kerekekhez mellékelt TUBELESS szelepet.

44. Nedvesitse be alaposan az abroncs ljatszappanos vzzel

45. Mindig a szeleppel szemkozti oldalon kezdje el a kerek elszereéset, s a szelepnél fejezze be.

na i obruca s gumom.

ZRAC [t
rite smjer na botnoj strani qume (moz a prednje i
Pnhkom pcstav\jan]a zracmce pazite da ventil stoji ravno. Ako ne stoj ravno, izvadite jednu bonu stranu gume: kako biste je
povawvah sazracnicom.
Prepem(ujemo da pri svakom poslavhamu nove gume uponuebue novu. zracmcu Ne preporucujemo koriStenje popravljene
racnice, U slucaju da ikda.
1.1. Postavljanje
1.2. Skidanje quma
2) MAVIC UST TUBELESS® GUMA &
Sustavi kota¢-guma Mavic UST Tubeless® epnmwznam s za uporabu bez zracnice. Medutim, mogu se koristiti sa zraénicom
(pogledajte odjeljak 8) POPRAVLJANJE POMOCU ZRACNICE).
‘Ako Zelite voziti bicikl sa zranicom, preporucujemo uporabu Mavic® non-Tubeless guma.
Preporucujemo uporabu poluge za gume.
3) MAVIC UST TUBELESS READY® GUMA €
MAV\( USTTubeIess Ready gume namijenjene suza uporabus Maw( USTTubeless® i USTTube\ess Ready' kutaﬁwma i uhmﬁwma
U

1) POSTAVL

48. A quifelfdjasa utan ellendrizze, hogy az a keréktalpperem tetején talhatd center jelnek megfelelen van-e kizépre helyezve.

Megjegyzés: Amennyiben a MAVIC UST TUBELESS READY® qumihoz nem elérhetd elssleges tomités, és az abroncsszalag a

Killlglyukakndl eldeformalodott, akkor javasoljuk a Mavic® abroncsszalag cseréjét (elérhetd a hivatalos Mavic® forgalmazondl).

5) TOMITOFOLYADEK HASZNALATA A MAVIC UST TUBELESS READY® GUMIK ESETEN &

5.1. A qumi kozépre dlitésa utén KIZAROLAG, MIUTAN A KEREKTALPPEREMEK BEFOGTAK, teljesen eressze le a kereket és csavarozza
le szelepmagot a tomitdfolyadék alkalmazasahoz.

5.2, Szerele vissza a szelepmagot, majd fija el a kereket a meghatérozott nyomésa, és a kereket elforditva oszlassa
¢l a tomitdfolyadékot

1. megjegyzés: Az optimalis miikides (zérddas/javitdsok) édekében rendszeresen alkalmazon tomitifolyadékot.

2.megjeqyzés: Az elzérddott szelepet cserélje ki. A tomités tokéletes dllapotanak fenntartésa érdekében évente egyszer cserélje

ki a Mavic UST Tubeless® szelepet.

6) A MAVIC UST TUBELESS® € ES AZ UST TUBELESS READY® € GUMIK ELTAVOLITASA

Vilassza le eqyszerre teljes hosszsban a 2 keréKtalpperemet, majd a szeleptsl indulva nyomja dket az abroncs kozépse bardzdajaba;

eldszor vigye az egyik, majd a masik keréktalpperemet az abroncs folé.

7) TUBELESS READY® ABRONCSSZALAG €

A Mavic Tubeless Ready® kerékre abroncsszalag szerelhets: Ajanlott  gumi minden cseréjekor, de évente legalibb egyszer lecserélni

7.1, Tavolisa el a égi abroncsszalagot,tisztitsa meg az abroncs aljit, é bizonyosodjon meg artl, hogy semmi sem tudja Kiszimi
azabroncsszalagot.

7.2.fis6 épésként helyezze az abroncsszalagot a szeleppel szemben vt oldalra, 2 illdyuk kizé.

7.3. Helyezze fel az abroncsszalagot az abroncs telies hosszra, s igyeljen arta, hogy feszes maradjon, és tikeletesen lleszkedjen
az abroncs profiljba, valamint hogy a kampkhoz képest kzépre legyen helyezve ( lyukak teljesen legyenek lefedve)

7.4.Egy teljes kor utén folytassa a folyamatot, és 3 kiillilyuknyi tévolségban fedje be az abroncsszalagot még eqy réteggel.
Vigja el az abroncsszalagot, miutan a szeleppel szemben év6 harmadik killlyukat is befede

7.5. Hlendiizze, hogy az abroncs teljes hosszan l illeszkedik- az abroncsszalag, Kétség esetén helyezze fel ismét

7.6. gy csavarhiizo segitségévelszija i az abroncsszalagot a szeleprésnél

7.7, Szerelje fel a szelepet, a qumit és a tomitéfolyadskot (1sd: 4. rész).

4.7 Zustro napuhuite gume dok ne dodirmete sigumosne rubove, ne premaSujuci pritom najvec lak naveden na bo¢noj strani
qume li obruca (ii manji od ta dva).

48, Nakon $to napusete gumu provjerite je i totno postavijena u odnosu na oznaku za centriranje koja se nalazi na vrhu

sigumosnog ruba.

Napomena: U slucaju da s gumom MAVIC USTTUBELESS READY® ne dolazi do primarnog brtvljenja te ako je obru¢ izobliten na

utorima za Zbice, zamienite traku za obru¢ Mavic® (dostupno kod vaseg ovlastenog Mavic® prodavaca)

5) PRIMJENA BRTVENE TEKUCINE ZA MAVIC UST TUBELESS READY® GUME €

5.1. Nakon Sto je quma centrirana | SAMO NAKON DODIRIVANJA SIGURNOSNIH RUBOVA u potpunosti ispusite kotat i odvijte
kapicu ventila kako biste primijenili sredstvo za brtvijenje.

5.2. Ponovno postavite kapicu ventila, napusite kotat do navedenog tlaka i okrenite kotac kako biste rasporedili sredstvo za

brtvijenje.

Napomena 1: Red! tekucinu kako bi i performanse sustava

Napomena 2: Ako je zacepljen, zamijenit asavrseno brvljenje jed!

6) UKLANJANJE MAVIC USTTI.IBELESS' @ I I.IST'I'UBEI.ESS REAIW' € GUMA

Otkopdajte 2 sigumosna ruba ih qurnuli u sredisinji Zlijeb obruca pocevsi od ventila,

Mavic UST Tubeless® ventil.

ST Tubels

mds&ava n hvtvl en je. Uvijek

Mavic® ne pnhvaéa odgovomosl 2a Stetu na obrucima ili gumama uzrokovanu upurabum proizvoda koje nije proizveo Mavic®,
(Pogledajte odjeljak 5. PRIVLIENA BRTVENE TEKUCINE)

4) POSTAVLJANJE MAVIC UST TUBELESS® < | UST TUBELESS READY® > GUMA

4.1. Provjerite je li va3 obru¢ kompatibilan s gumom TUBELESS.

4.2, Ako je kotat isporucen sa zracnicom, uklonite je.

43, Postavite TUBELESS ventilisporucen s gumama Mavic UST TUBELESS® i TUBELESS READY® kotacima na obruC.

44, 0bilno namocite donj \ dio obruca vodom sa sapunom.

45. Uvijek pocnite pe i od ventil kod ventila.
46. Provj laze lina ijeba kotata uzdu? it qume 2sigumosna ruba.
ouararTa g (aviag e To Tk,

TOY EAAZTIKOY TYTIOY
T and T epapjoy, Eéy€te Ty kaedBuon nepiTpogi nou unoBeiiear 010 Mheupid Touya ou ehaoriob (esdéyerar va Bagépes
).

oW OUJKEKPEVD 0BG T0U TApERECL e To 0T,
IPOTOY XPHEIMOTIOIHZETE TA EAAETIKA ZAE, AIABAETE MIPOZEKTIKA TON TAPONTA OAHTO (AIATIOETAI ENIEHE ZTH
DIEYBYNEH www.mavic.com) KAI OYAAZTE TON T1A MEAMONTIKH ANAGOPA.

TIPOEIAONIOIHEEIE AZOAAEIAZ

08l €TEpIYE QoYK KETolov KBuv0 TPOUHTId, 0 rlog ropei v anofel G at lpai

HapdBheyn Ty OBy Tou TapEyovTa MpaKdre eBEYEat v GTOBe o€ TPOUKTIOND f kGy K BEVCTD

E e oo ol o 1 i, i, T WIS, T ATAG, T NG § T

Yoogmic
Katd v gapyoyt o aepod ‘aunu Beacveote v 61 ol ol o s8iaBon,Ed e o, apaipés 4 Mheupi Tofap 1ou
ool oy o culpopoee ool pobilyo

ZAVORNIH PLOSCIC
11) POMEMBNE INFORMACIJE
Uporabljajte pnevmauku bl panoge ki sojibile namenjene (ne uporab\]ajle na pnmer cestnih pnevmatik na terenu).
Ne vozite i pnevmatiko, obroc in zratnico.
Ne pustite da pnevmatika drsi zaradi blokiranja kolesa pri zaviranju, saj lahko slednje povzroi resno skodo.
Ne vozite po ostrih podlagah.
L rednimi pregledi zagotovite, da se v pnevmatikah ne bodo zadrzevali tujki (kamni, razbito steklo itd.).
Redno preverjajte, alije globino profila Se ustrezna. Priporocljivo je, da zamenjate pnevmatike vsaj vsaki dve leti, takoj, ko opazite
‘znake obrabe ali pa v primeru poskodb.
Ia tiscenje pnevmatik uporabite le Cisto vodo. Nikoli ne cistite pnevmatik s topili, kot sta denimo aceton in bencin ter razredcili
ali belil.
Poskrbite, da bo pnevmatika vedno vsaj mal I

(HlEmr b

), pa (epvav je dalj

Ne izpostavljajte pnevm: mvwsnklm Ne izpostavljajte jih dalj casa nepcsvedm Scn(m svetlobi. Ce ne uporabljate
Kolesa, remenskimi vplivi od elektricnih naprav.

Na pnevmatikah se lahko poj avl jo bele lise. To je normalen pojav zaradi protioksidacijskih voskov.

Garancijski luzb: ke doseg] .mavic.com

8) JAVITAS GUMIBELSG HASZNALATA MELLETT

A MAVICUSTTUBELESS® vagy TUBELESS READY® qumival és kerékkel ideiglenesen qumibelsd hasznalhatd (helyszini javitds).
1. Csavarozza le, és tavolitsa el a kerékre el zdleq felszerelt Mavic UST Tubeless® szelepet

2. Résalegesen fija fel a qumibelsGt, mieldtt a qumi belsejébe helyezné
3. Helyezze vissza a qumit a fenti utasitésokat kovetve.

FIGYELMEZTETES:

Ahelytelen felszerelés elkeriilé hasznéljon, a tabldzatban P
Példa: A 25 mm-es vagy anndl kisebb keresztmetszettel rendelkez6 gumikhoz haszndljon (maximum) 25 mm-es qumival
Kompatibils butil qumibelsét

9) GUMIK KOMPATIBILITASA: www.mavic.com

10) A FEKPOFAK BEALLITASA

11) FONTOS INFORMACIOK

Aqumikat rendeltetési céljuknak megfelelden haszndlja (példaul aszfaltra szant qumival ne kozlekedjen terepen).

Ne kerékpétozzon defektes vagy lapos gumival, mivel ez kit tehet a qumiban, az abroncsban és a gumibelsGben

Ne koptassa a qumikat dlldra fékezéssel, mivel ez siilyos sériléseket okozhat.

Ne hajtson rd éles feliletekre.

Rendszeresen ellendrizze, hogy nem szorultak-e idegen tdrqyak a qumi bardzddiba (kavics, vegtormelgk stb.).

Rendszeresen ellendizze a qumibardzddk mélységét. A qumik cseréiét kétévente, kopds Jeleinek észlelésekor, vagy a qumik
roncsolédasakor kell megejten.

A qumik tisztitasahoz kizardlag tiszta vizet haszndljon. Soha ne tisztitsa a qumikat olyan olddszerekkel, mint pl. aceton, benzin,
higid vagy fehérit

Gondoskodjon r6la, hogy a qumiban mindig legyen eqy Kis levegs, még akkor is, ha azt huzamosabb ideig nem Kivnja majd
haszndlni.

Ne tegye ki a qumikat magas hdmérsékletnek. Soha ne tegye ki dket tdlzott napsiitésnek. Ha nem haszndlja a biciklit, akkor 6vja a
qumikat az iddjards viszontagsdgait, és térolja azokat az elektromos gépektdl tévol

Fehér oltokjelenhetnek meg gumikon. E2 normilis ety & eldfordulhat az oxidci6-glo viasz elhordasakor.

érdekébe " bil belsgt.

Ajotallasi és az i lasd a www.mavic.

8) POPRAVLIANJE POMOCU ZRACNICE

Iratnicu moZete priviemeno koristiti s MAVIC UST TUBELESS® ili TUBELESS READY® gumamai kotacima (popravak na terenu).
1. Odvijte i uklonite Mavic UST Tubeless® ventil prvotno postavljen na kotat.

2. Djelomicno napusite zracnicu prije reqoj Je postavne unutar gunme

3. Ponovno postavite g

UPOZORENJE

racnicu u skladu s tablicom.
Primjer: UpmrebUavaJ(e zraﬁmte od butila kompatibilne s qumama od 25 mm (najvise) za gume s presjekom manjim li
jednakim 25 mm.
9) KOMPATIBILNOST GUMA: www.mavic.com
10) PRILAGODBA KOCIONIH 0BLOGA
11) VAZNE INFORMACUE
jte na terenima za koja su namijenjene (primjerice, gume za cestu ne Koristite za voznju izvan ceste).
Ne vozlte ake je guma pvobusena Hl |spuhana jer to moZe ostefiti gumu, obrug i zracicu.

apotom skinite jedan sigurnosni rub pvekccbru(a,anakomnga\dmg\ otaa tijekom kocenja jer moze dodi do ozbiljih otec

7) TUBELESS READY® TRAKA ZA OBRUC € Ne vozite po nim‘m povisinama.

Vas Mavic /* kotat moze biti kom za obruc. daje zamijenite svaki put kad: Redovito pr jte gume kako biste uklonil I Sjunak itd).

qumu,a najmanje jednom godinje. Redovito p jelidubina profila dovoljna. Preporucujemo vam da gume mijenjate najmanje svake dvije godine i Gim
7.1. Skinite staru traku, ocistite dno obruca i provjerite da nista i traku za obruc. primijetite znakove istrosenosti i ostecenja.

7.2 Pocnite postavljanjem trake za obruc suprotno od ulaza za ventil, izmedu dva 2 utora za Zbice. Kliucivo Gistom vodom. D lima kao’ , benzin, razrjedivat i zbjeljvat.

73 obruC wduz i bruca uvierte se da Kako bisavr la wzprofl obrucate Cak\akub\(\k\n cete koristit duze vrjeme, nek ek bude h

a
daje dobro postavijena izmedu kukica (utori moraju biti u putpumm pokr:vem)

7.4. Nakon jednog potpunog okreta nastavite janj (Cin da pokrij lojem na udaljenosti
od 3 utora za zbice. Odreite traku za obru¢ nakon 3to pokme‘e tredi utor za zbice supmmood utora zavennl

7.5. Provjerite je i traka za obru¢ p 2 itavog opsega obruca. Ako nije, ponovite postupak.

7.6. Probusite traku za obru¢ na mjestu ulaza za ventil pomocu odvijaca.

7.7. Postavite ventil, gumu i sredstvo za brtvijenje (pogledajte odjeljak 4.).
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VCUST ubeless Ready el oebiaouéa pa yron e ool ko Cviec MavicUST Tubelss® ot UST TubelssReady”.
T 0w oeyavoroinon, ra ehaotk Mavic UST Tubeless Ready® anaretrr 1 pon areyato) ypod SaC GagTadu v 9nopOrOiete
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v epapyoy MyMavic

Ypotomoteite Boutukixoic agpoBaldyiouc, Mn yprioworotefte aepoBaldyioug atée,

Kard v emoeur ehaariki Spoyon UST Tubeless Ready®, Yonayionoie ovo oepoBdhayo Mavic® TG opgric Tow unoBevberal tov v

pnotyonoe povo Taniec arrag Mavic® Tou SaTievTol an eyekpiuévous apodkanou T Mavic®. Magpoperid, ey Tapéyovtal eyyuioei

V10 Ty épapyoy} Tou ehaaTiob Ot Taniec (via e peyahinepo YOG and EEf o vl IO A apKA EVBAYETE! O EMpeQdowy T

Amavi

ldug mmenemyi koymustur.

MAVIC' ek\b\ dis lastiginizi |asar1amak ve ummsk hif
TRK ¥ I

Bu kuHamtl kilavuzundaki onemev Yo, dad bisikleti (MTB), pist, i¢ lastiki tip, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready® vb. tiim:
MAVIC® fastikleri ve MAVIC® i lastiki tekereklere uyurluluk icn gegerlcic Tubular lastler ign dis lastkle bite saglanan ozel
kilavuza bakin.
DIS LASTIKLERINIZi KULLANMADAN GNCE BU KILAVUZU DIKKATLICE OKUYUN o
(KILAVUZ, www.mavic.com ADRESINDE DE MEVCUTTUR) VE DAHA SONRA KAYNAK OLARAK KULLANMAK iCIN
SAKLAYIN.

GUVENLIK UYARILARI
Bis |ldm pory, dlimciil
 yarelanmaya Jme neden olbil
Ommal par@lavm uyum\u\uqu, kullanim, memal\, bakam, onanimi veya degisimi konusunda hemang\ bir stipheniz varsa, litfen yetkli
danign (www.maviccom zerind

Hev kuHammdan once dis lastigin tamamen yerine oturdugundan emin olun. Dis lastik (ok kolay takiliyorsa kullanim sirasinda tehlike

arz edebilir

MAVIC UST Tubeless® ve UST Tubeless Ready‘ d\§ lastikler, Mavic UST Tube\ess' ve UST Tubeless Ready‘ tekerleklerle Ve jantlarla

Kullanimak Jant ; aksi jantn
il labil Uanl/dlg\amkbvyuba\u umluluk tablosu: mavic.com).

Ormek: UST Tube\e&s Ready’ ‘yol lastidi, ETRTO TC yol boyutu jantlarla uyumludur. UST Tubeless Ready® dag bisikleti (MTB) lastigi, ETRTO

TCveyaTSS boyutunda jantlarla uyumludur.

ve yaralanmalara, jantin hasar garmesine veya hava sizintisina neden olabileceginden farkl basinclar beliriliyorsa en diisik basina
dikkate alin

Her kullanimdan once, dis lastiklerin bisikletinizin ataliyla ve kadrosuyla uyumlu oldugundan ve pedal evirirken ayak yiksekligini
etkilemediginden emin olun (pedal aksi ve lastik arasinda minimum 89 mm agikik).

Dig lastiklerinizin basinan: etkinliginize ve araziye giire ayarlayin ve diizenli olarak kontrol edin. Basing dnerilerine www.mavic.com
adresinden veya MyMavic uygulamasindan ulasabilirsinz.
Butilic lastik kullanin. Lateks ic lastik kullanmayin.

usT

yol st e, tablod ¥ f

ciglastk kullani.

42, Av 0190y 00¢ et i oepodihayo, agaIpéoTE To.

43.Tomofetione 1 BabBida TUBELESS, nou mapéyetar e Tou Tpoyaic Mavic UST TUBELESS® karTUBELESS READY amn {avia.

44, buappe€re 1o katw pépog T (aviac pe doBovo oarovvovepo.

45, ewirte nvio Ty epapyoy Tov ENaoTkod amot an n BB kar ohoknpGaeé T o1 BeBda

46, BeBawaBeire om o1 2 pmikiec Bpiokovial aTo KATW EPOG TG KeVIPIKTG QUMIKWONG Tou TPOYOD KaTd piKog oAOKANPNG TI TEPIETPOU Tou.
ehaotikod,

47 00U0KG0TE EvEpYTTKA o ENTI 670w EumhaKody ot e Tob ENTIOD, Kwpic v UnEpBERe T ey ieon Tow avaypdgetal oo

Va\mzta,yelkmMavln"bay\\éﬂﬂdenu\awbl\eceg Mavic® jant bantiann kullanin. Aks\takdwde,d\;\asﬂgmyennec\uymayga,a,m
i kalin jant bandinin kullanimas,

1) |( lASI'IKI.I TiP DI LASTIKLERIN TAKILMASI/CIKARILMASI (i lastik ile)

g lastii takarken her zaman subabin diiz oldugundan emin olun. Dilz dedjise i¢ lastigi yeniden hizalamak icn dis astidin b lastik
yanagini digan karn.

)

5.1, Egoooy 10 o kevipapote kat MONO METATHN EMITAGKHTON MTIAION, € pouoxiore o o 1oy ko E€Bi00Te v upih
1B iBac yava aydyere o oTeyv Tt

5.2 TonoBerfore &avd Tov mupiva T Bokpi, o) w0 GOUTKDOTE Tow TPoyd £ TV TPOGBIOPIOBE TEDN Kol YUpIaTE Tov Tp00 ia
YO KOTOVEETE TO 0TI it

g
Gumu ne izlaite visokim (empevamvama Izbjegavaj (e dugo(ra 1o \z\agan je \zvavnm Suntevm sujetlosti. Ako bicikl ne koristite,
hood.

i bijeli ragovi. jizhog plemanvan ja voskom protiv oksidacije.

Uviete i + sluzbu za korisnik com

8) EMIZKEYEE MEXPHEH AEPOOAAAMOY

Me ta ehaonkd xan Touq Tpojoi MAVIC UST TUBELESS® f TUBELESS READY® nope va yonojonoigel npooupv aeposidaog
{emuonou enoeu).

1. Z¢Bi0ore ot apatpéore ) Palfisa Mavic UST ubeless® Toveva apc TomoBernun oo 1o,

2, Oouoxdate e et 10 acpod a0 Tporod Tov TOTOBETOEE péoa 0T Ehaat

3. Tonofeiore £avd To haamid oo, ohoUBGYTOC i Tapadve boBeie

TIPOEIAONOIEH:

11010 anopiyete auara ToroBETiang onaOTOrote v aupBard GepoBea0 OpUYG e To ke

TapdSetyua: i éva haaed e Saroutgeon amd o e 25, konotpororioe outuhkd azpoBhayo oupBard e ehagtd 25 mm
(peyaro).

Snyioon 1 Mpootéree o, oo ouatano (oeyaroionyemocr

Snpeuon 2 Avtkaraoriore 1 Pagida, av ropeymoBiCerat. fa o) heroupyia 1o auiBéoyon oeyavorainor, avikaBiode  Bakgida

M USTTubeles” ia gopd 1o o,

6) AOAIPEEH EAAZTIKQN MAVIC UST TUBELESS® & KAI UST TUBELESS READY® €

ZeouTO0te T2 e Tuttypova o ohSKhDN T TpiueT Tou i va i ot péod oy et aukdon i v ek

o Bokita.Nepdot ) i v an T avia K, 0T o, T 6N

7) TAINIA ZANTAE TUBELESS READY* €

0 tpayic oa; Mavi Tubelss Ry el va SoBére Tonia Crac. Sa OwioTodue va T QvTkaBoe ke gopd row e ot

K ToUkiotov i gopa 100,

7.1, Agapéore Ty nporyodyevn tania Cavae, kaBapiot To K pégog . Cva ka BeBaaBete o v undye o row Ba iopoioe
vatpunios T tavia (dviag

7.2 exariore onobevaviag T Tavia dviaganévavt and v o) BokpBac, a2 onivarii

7.3, Eqapudore Ty tavia (v o o 0hoxhyan Ty nepverpo T viag, SaogaiCota b e vty ot va egapysoe ek o0
POpIN G AV K v KevTpapITe KA perodd T ayonpa (o1 oné kahdTTovTa ).

7.4, Mert an i {on nepotpogn, cuveo T gapoy] KaMUTOVTGG T Tavia Bviag e 40 B(TEpo OTpidua, ya i andoraan 3 oy

Ty, ATORGYTE T Tania iviog apod ahugl i) o aktiva anévt ano v o Baibac

75 B\ on 1) tawia {anac e epapyoorel ouatd o 0\oKhpY T nepletpo T Cavac. B nepimwon appiBolo, enavadpere
BBk

7.6 Tounioe Ty tawia (aviag oy o PoiBa e va aroaidt

7.7, Tonoleriore  Boido, o ehagrc ko oeyavarc npoiv S v v 4)

46,2 lastik

regin

47
sekilde kuvetice i,

P)s TON EAAT] jic.com
10) TONOGETHZH TON TAKAKION OPENON
11) EHMANTIKEE NAHPO®OPIEX
Xonotoroeie Ta ehaarikd yia Tov T6Mo YPAANG ya Tov onoio éyou oyediaotei (yia napdBenyua i ypnowoNOiEe EAAOTIG S0y EKTEC
Spoyiou).
M o8nyeite 1o Moihato pe okIopévo f) Nu-pousKwpév e\aaTikG, KaBidg pe autdv Tov Tpono uopel va npokhnBel {npid ato ehaoTik, T
{avta kaiTov aepodihao.

T Tonatvpoya
My obinyeite 1o nodiharo o agunpég npiveieg
ENYYETE TOkTIG tore va Bealveote om ey éye koM oe Timora oTo ehaorik o (yeio, Bpadyara yuahiod k).
EMéyyete Toktid o1 10 pdfiog nédyatog ebar enapkéc. Swiotdal n aNlayi v ehaorv Toukdxotov ki B0 ypovia f apéoug kg
‘upaviatoby anpddia oBopdc f edv unootolw {nuid.
Xpnotoroeie 16vo kafiapd vepd yia va mévere Ta ehaorikd aog. Tlore yny TVeTE Ta ehaorik e Bahite o akerow, Bexdi, SauTko
i hupim,

TOUG TpOY0U Kabix auro evdeyeral

K0, 0y
My exBérer a ehaonid oag e ognhé Bepuokpacic Arapelyere T eirauéim éxeon oy Gueon ) axtvoBoli. Edv mpdkeratva
I OUORETE Kapic oike Kt QUNGER 0 okpId and hekTp rpQviare
Bdera 6. A ankivovta el

MAVICUSTTUBELESS® veya TUBELESS READY® s lastikleri ii lastik kullanilabilir (bayi onarimi).
. Tekerlegie lk olarak monte edilen Mavic UST Tubeless® subabinin vidalarini sékiin ve subab gkann.
Z Dis! Iasﬂge yev\eﬂlm\eden onceic lastigi kismen sisrin.

i olabil 4.8, Dig lastik ssirildiginde lastigin, lastik okesinin en Gst kisminda yer alan ortalama iginizi yeniden takin
Nm MAVIC UST TUBELESS READV‘ d|§ \asnk\e b\rhk!e birincl lastk segmanin alinamamasi ve jant bandinin jant tef deliinde UVAR\
I jant (yetkii Mavic MUM&J hata\anm on\emek icin tabloya uygun uyumlu biri lastik kullanin
(Fer " UST READY® DISL ANMAS] € icin 2 k i lastik kullanin.

Yeni bir dis lastik takuginizda yeni bir i¢ astik

iz, Onarilmig bir i lastigi kull [ . I

1. Dig lastik ortalandiinda ve YALNIZCA LASTIK OKCELERI DUZELDIKTEN SONRA, tekerlegin havasini tamamen indirin ve sizdirmaziik

11.Takma inndefesimekig b dnesin i s

12.Ckarma 52, Subapignesii ! isiin " 3
2) MAVIC UST TUBELESS® DIS LASTIK & Not:En ek Sl b denr sl a:: 2

UST Tubeless® tekerlek le dis lastik sstemleri i lastksiz kullanim icin en iyi hale getirmisti. Ancak i lastikle de Not2 Mikemmel \(mMavl(USTTuBeless subabini yida birkez defisirn.

(8. bolime bakin: i LASTIK KULLAN\W DURUMUNDA ONARMA). 6) MAVICUST TUBELESS® & VE UST @ i€l

derseniz, Mavic®in

Bisikletnizii astik
Lastik levyesi kullanmaniz1 Gneririz.
3) MAVIC UST TUBELESS READY® DI LASTIK €

MAVIC UST Tubeless Ready® dis lastikler, Mavic UST Tubeless® ve UST Tubeless Ready® tekerleklerle ve jantlarla kullaniimak iizere
tasarlanmigtir.

Iy bir hava szdrmazi: performansi n Mavic UST Tubeless Ready® i lstlerde sizdmezik solisyonu kullanimas! gereki Mavic®
sizdimazlik driinlerini kullanmanizi dneririz. Dig lastik tirtine gare uygulanacak iirtin miktan basta olmak tizere bu Uriinlere iliskin
talimatlara her zaman uyun. Mavic®, Mavic® tarafindan iiretilmeyen iriinlerin yol acabilecedi jant ve dis lastik hasarlan konusunda
sorumluluk kabul etmemektedir. (5. bolime bakin: SIZDIRMAZLIK SOLUSYONU UYGULAMASI)

4)MAVICUST TUBELESS® & VE UST € DI LASTIKLERIN TAKILMAS|
4.1, Jantiniz TUBELESS fle uyumlu odugundan emin lun.

4.2.Tekerlegjinizle birlikte i lastik verildiyse lastidi gikarin.

43 Mavic UST TUBELESS® ve TUBELESS READY TUBELESS subabini di

44, Jantin alt kismini sabunlu suyla bolca rslatin.
45 Her i Ve
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Subaptan baslayarak jantin merkez oluguna itmek icin tiim dis lastik gevresini saran 2 \asnk kgesinin Kipsini ayni anda agin; lastik

kgelerinden birini jantin zerine gegirin ve ardindan diderini gegirin.

7) TUBELESS READY® JANT BANDI €

Mavic Tubeless Ready® tekereginiz bir jant bandiyla donatiimis olabilc. Dis tekerek her dedjstrldiginde ve yilda en az bi kez jant

bandini dedistirmesii Gnerz

7.1. Eskijant bandini glkann, jantin alt j

2.2, Jant bandin subap delginin Karssindan, 2jant el def

7.3.Jant bandini jant evresinin tamamina sann, jantin kesitine tamamen oturmas icin gergin oldugundan ve kancalann arasinda iyi
ild " ikler q I

9)DIS lAfﬂKlER"l UVUMU Www.mavic.com
10) FREN PABUCLARININ AYARLANMASI

11) BNEMLI BiLGILER

Diglastikeri kull {

Dislastide, anta ve st zarar

Cidi hasara yol agabileceginden fren yaparken tekerlei i
Sivi yiizeyler Gzerinde bisiklete binmeyin.
D astiginize herhangi bir seyin (akil, kink
Lastik m;\enmn derinliginin yeterli o\dugunu duzenll olarak kontrol edin. Dig lastikleri her iki yida bir veya aginma belirtileri

(6megin,

" .

da lastiker hasar iz oneril
D lastikleri yikarken yalnizca temiz su kullanin. Dig lastikleri higbir zaman aseton, benzin, tiner veya camagir suyu gibi eritici siilarla
temizlemeyin.
Uzun bir i l

Ds lastier yiksek sicakara maruz brakmayn. Uz sie dogrudan gines 1igna maruz kalmasi Gnleyin. Biskletinz

Ksid: dol K

7.4, Birtam tur jant 3jant
edin. i {igiinctijant tel deligi ginda jant bandini kesin.

7.5 Jant bandinin, jantin j i di japin.

7.6. Jant bandinitornavida kullanarak subap deligine gegirin.

7.7. Subabi, dislastigi ve sizdirmazik riintini takin (4. boltime bakin)

8)iG LASTIK KULLANIMI DURUMUNDA ONARMA
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Pasukan MAVIC® telah mengeralikan semua tenaga, pengalaman dan kepakaran dalam mereka bentuk dan
menghasikan tayar anda. Produk MAVIC® hanya disediakan daripada penjual yang diluluskan oleh MAVICE,
Pengesyoran dalam panduan pengguna ini erkenaan dengan semua tayar MAVICE: untuk jalan raya, MTB,
trek, jen's tiub, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready®, dsb., dan untuk yang Serasi dengan roda jens tiub MAVICE.
Unltuk tayar tiub, juk panduan Khusus yang disediakan dengan tayar

SEBELUM MENGGUNAKAN TAYAR ANDA, BACA PANDUAN INI DENGAN TELITI (JUGA TERSEDIA DI
www.mavic.com) DAN SIMPAN UNTUK RUJUKAN MASA HADAPAN.

AMARAN KESELAMATAN

51. —ERiEP  HFERBELRERSE
52 BHZESIE - A

1) MEMASANG/MENANGGALKAN TAYAR JENIS TIUB (dengan tiub dalaman)
‘Sebelum memasang, periksa arah putaran yang dinyatakan pada dinding sii tayar (mungkin berbeza untuk tayar
depan dan belakang).

‘Semasa memasang tiub dalaman, sentiasa pastikan njap tegak. Jika tidak, Keluarkan satu dinding sis tayar sekalilagi
untuk menyelaraskan semula tiub dalaman.

Kami mengesyorkan anda menggunakan tiub dalaman baru setiap kali anda memasang tayar baru. Kami tidak
mengesyorkan penggunaan tiub dalaman yang dibaki. Sekiranya ti dalaman mesti dibalki, gantikannya sebelum
penggunaan basikal anda yang seterusnya.
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48 i angi
di bahagian atas manik.

Nota: Sekiranya kedap utama tidak dapat diperoleh dengan tayar MAVIC UST TUBELESS READY® dan jia jalur rim

odak i ubang jefari, gantkan jalur rim Mavic® (boleh didapati daripada penjual yang dilluskan oleh Mavic®).

5) PENGGUNAAN CECAIR KEDAP UNTUK TAYAR MAVIC UST TUBELESS READY® &

5.1, Selepas tayar dipusatkan dan HANYA SELEPAS MANIK TERPASANG, kempiskan roda sepenulinya, buka skru teras
inja unfuk memasukkan produk pengedap.

5.2. Pasang semula teras injap, kemudian isi angin ke dalam roda sehingga tekanan yang ditentukan; putarkan roda

i dengan tanda pemusat yang teretek

AMARAN:

1. Buka skru dan tanggalkan njap Mavic UST Tubeless® yang pada awalnya dipasang pada roda
2.1si angin separa ke dalam tub dalaman sebelum meletakkannya di dalam tayar.
3. Pasang semula tayar anda menggunakan penunjuk di atas.

Untuk mengelakkan ralat pemasangan, gunakan tiub dalaman yang sersi mengikut jadual
Contoh: Gunakan tiub dalaman buti yang serasi dengan tayar 25 mm (maksimum) unfuk tayar yang mempunyai
Keratan rentas kurang daripada atau sama dengan 25 mi.

9) KESERASIAN TAYAR: www.mavic.com

Berbasikal biasanya melibatkan sediki isiko kecederaan yang juga boleh menyebabkan maut. 1; ;e'““a"“‘a" untuk menyebarkan produk pengedap. - 10) MELARASKAN PAD BREK
Tiak mampechlkan arahan g diedlakan ] awahbaeh enyobabka kavederaan aa uga kemat, 2. Penanggalan Nota : Tameh ecar kedap dengan kerap unuk memastkan prestsi Sitem yang ptinum (pengedaplpembaka). 1) i) e PENTING
ika anda ragu-raqu tentang keserasian, penggunazn, pemasangan, penyenggaraan, pembaikan atau penggantian  2) TAYAR MAVIG UST TUBELESS® & Nota 2: Gantkan injap jk tersumbat. Untuk kedap yang sempuna, gantikan ijap Mavic UST Tubeless® sekal

bahagian asal,sila ujuk pengedar Mavic® yang diuluskan atau khidma pelanggan kami (ubungi kami melaui
wmavic.com).

Sebelum setizp penggunaan, pastikan kedudukan tayar adalah betul. Jika tayar tertalu mudah dipasang, ia mungkin
berbahaya apabila digunakan.

Tayar MAVIC UST Tubeless® dan UST Tubeless Ready® direka untuk digunakan dengan roda dan im Mavic UST
Tubeless® dan UST Tubeless Ready®. Ikut dengan telfi penunjuk keserasian tekanan dan dimensi rinvtayar,jika tidak
tayar mungkin tertanggal daripada rim atau menyebabkan kecederaan. (adual keserasian dimens rim/tayar:
www.mavic.com).

Contoh: tayar Jalan Raya UST Tubeless Ready® serasi dengan i saiz Jalan ETRTO TC. Tayar MTB UST Tubeless
Ready’® MTB seras! dengan rim Salz ETRTO TC atau TSS.

‘Apabila anda mengisi angin ke dalam tayar anda, perhatikan tekanan maksimum yang dinyatakan pada roda atau
1im. Jika tekanan yang berbeza dinyatakan, gunakan tekanan rendah kerana tayar mungkin tertanggal daripada rim,
menyebabkan kecederaan, merosakkan rim atau mengakibatkan kebocoran.

Sebelum setiap penggunaan, pastikan tayar seras! dengan sepit udang dan rangka basikal anda dan i tidek
menjefaskan kelegaan jar kaki ketlka mengayuh (kelegaan minimum 89 mm antara paksi pedal dengan tayar).
Laraskan tekanan tayar anda mengikut akiii anda dan rupa bumi,serta perksa ia dengan kerap. Pengesyoran
tekanan tersedia di wviw.mavic.com dan aplkasi MyMavic.

Gunakan tub dalaman butil Jangan gunakn tiub dalaman lateks.

Apabila membaikitayar Jalan UST Tubeless Ready®, gunakan hanya tib dalaman Mavic® dalam format yang
dinyatakan dalam jadual,

Gunakan hanya jalur rim Mavic® yang boleh didapati darpada penjual yang diluuskan oleh Mavic®. Jika tidek,
pemasangan tayar fidak dapat djamin. Jalur rim yang lebih tebal daripada jalur yang asalnya dipasang boleh
mengubah keserasian rim dengan tayar.

Sistem roda-tayar Mavic UST Tubeless® dioptimumkan untuk kegunaan tanpa tiub dalaman. Bagaimanapun, ia boleh ~~ Setahun

digunakan dengan tiub dalaman (rujuk bahagian 8) MEMBAIKI MENGGUNAKAN TIUB DALAMAN).

Jika anda lebih suka menunggang dengan tiub dalaman, kami mengesyorkan penggunaan tayar Mavic® non-Tubeless.

Kami mengesyorkan penggunaan tulltayar

3) TAYAR MAVIC UST TUBELESS READY® €

Tayar MAVIC UST Tubeless Ready® direka untuk digunakan dengan roda dan rim Mavic UST Tubeless® dan UST

Tubeless Ready”.

Untuk pengedap yang betul, tayar Mavic UST Tubeless Ready® memerlukan penggunaan cecair kedap. Karmi

mengesyorkan penggunaan produk kedap Mavic®. Sertiasa ikt arahan produk i, terutamanya kuanti untuk

digunakan berdasarkan jens tayar. Mavic® tidak akan bertanggungjawab terhadap sebarang kerosakan yang beriaku

Kepada rim atau tayar disebabkan produk yang tidak dikeluarkan oleh Mavic®. (Rujuk bahagian 5: PENGGUNAAN

CECAIR KEDAP)

4) PEMASANGAN TAYAR MAVIC UST TUBELESS® & DAN UST TUBELESS READY® &

4.1. Pastikan bahawa rim anda serasi dengan TUBELESS.

4.2. Jka roda anda dibekalkan dengan tub dalaman, tanggalkannye.

4.3, Pasang injap TUBELESS, dihantar dengan roda Mavic UST TUBELESS® dan TUBELESS READY®, pada fim.

4.4, Basahkan bahagian bawah rim dengan air ersabun yang banyak.

4.5 Sentiasa memulakan pemasangan tayar bertentangan injap dan berakfir pada injap.

4. Pastikan bahawa 2 manik berada di bahagian bawah alur tengah roda sepanjang keseluruhen litan tayar.

4.7. sl angin secara berterusan sehingga manik tayar terpasang, tanpa melebini tekanan maksimum yang dinyatakan
di dinding sis! tayar atau rim (ebih rendah daripada kedua-duanya).

Mavic - Notice Tyre_User_Guide G18 500x540 - 6237441X.indd 2

6) PENANGGALAN TAYAR MAVIC UST TUBELESS® DAN UST TUBELESS READY® &

Nyafkiip 2 manik pada masa yang sama sepanjang keseluruhan litan untuk menolaknya ke dalam alur tengah rim

bermula di injap; lepaskan satu manik sepanjang rim, dikuti dengan Satu lagi manik.

7) JALUR RIM TUBELESS READY® &

Roda Mavic Tubeless Ready® mungkin dilengkapi dengan jalur rim. Kami mengesyorkan ia digantikan setiap kalitayar  ds.).

ditukar dan sekurang-kurangnya sekali setahun.

7.1. Tanggalkan alur im lama, bersitkan bahagian bawah rim dan pastkan tiada ada-apa yang boleh mencucuk
Jalur rim.

7.2. Mulakan dengan meletakian Jalur rim bertentangan lubang Injap, antara 2 ubang jfar.

7.3. Pasangkan jalur rim sepanjang keseluruhan lilitan rim, pastikan bahawa ia ketat supaya profil rim dapat dipasang
dengan sempuma dan oleh it fa dipusatkan dengan balk antara cangkuk (lubang benar-benar diitup).

7.4. Selepas satu pusingan lengkap, teruskan memasang dengan melitupi jalur rm dengan lapisan kedua sepanjang
Jarak 3 ubang jjar. Potong jau rm selepas lubang jjar ketiga ditupi bertentangan ubang injap.

7.5. Pastkan bahawa jaur rim dipasang dengan betul sepanjang keseluruhan litan rm. Jika rasa ragu, lakukannya
sermula.

7.6. Tebuk jalur rim pada lubang injap menggunakan pemutar skiu.

7.7. Pasang injap, tayar dan produk pengedap (lihat bahagian 4).

8) MEMBAIKI MENGGUNAKAN TIUB DALAMAN

Tiub dalaman boleh digunakan sementara dengan tayar dan roda MAVIC UST TUBELESS® atau TUBELESS READY®

(pembaikan lapangan).

tersebar.

Gunakan tayar mengikut tujuan ia direka (sebagal contoh, jangan guna tayar jalan raya di luar falan raya).
Jangan kayuh dengan tayar bocor atau tayar kurang angin Kerana ini boleh merosakkan tayar, im dan tiub dalaman.
Jangan jadi penyebab tayar anda menggelinci dengan mengunci roda semasa membrek, kerana ini boleh
menyebabkan kerosakan serius.

Jangan mengayuh di atas permukazn tajam

Perlksa secara telap ntuk memastikan tiada apa-apa yang tersangkut pada tayar anda (batu Kerki, gelas pecah,

Perlksa secara kerap untuk memastikan kedalaman bunga adalah mencukupi. Anda disyorkan untuk menukar tayar
sekurang-Kurangnya setiap dua tahun atau sebalk sahaja anda perasan akan tanda kehausan, atau jika fanya rosak.
Gunakan hanya air biasa untuk membasuh tayar. Jangan basuh tayar menggunakan pelarut seperti aseton, gasoli,
pencar atau peluntur.

Pastikan tayar sentiasa kekal sedikit berangin, walaupun ik tidak akan digunakan untuk jangka masa panjang.
Jangan dedafkan tayar anda ke suhu tinggl. Elekkan pendedanan berpanjangan kepada cahaya matahari. Jika anda
tidak menggunakan basikal anda, lindungi tayar daripada cuaca dan simpan jauh daripada mesin elektrk.
Tanda-tanda putih mungkin muncul pada tayar. In adalah perkara biasa dan berlaku apabila lin antipengoksida

Syarat waranti dan jabatan khidmat pelanggan di www.mavic.com

MAVIC®-tiimi on asettanut kaken energiansa, kokemuksensa ja asiantuntemuksensa renkaan
suunnitteluun ja valmistukseen. MAVIC®-tuotteita on saatavana vain hyvaksytyilta MAVIC®-jalleenmyyjifta.
Timéin Kiyttioppaan suositukset koskevat kaikkia Mavic®-renkaita: maantie, MTB, rata, tubetype, UST

FIN

voida taata. Alkuperdista paksumpi vannenauha voi vaikuttaa vanteen ja renkaan
1) TUBETYPE-RENKAAN ASENTAMINEN/IRROTTAMINEN (sisérenkaan kanssa)
Tarkista renkaan sivusta ennen asentarmista (etu- Ja takarenkaila voi ola i pyGrimissuunta)

Tubeless®, UST Tubeless Ready®, jne., ja yhteensopivuutta MAVIC®-tubetype-pydrien kanssa. koskevat
ohjeet I6ytyvat renkaan mukana toimitetusta rengaskohtaisesta oppaasta.

LUE TAMA OPAS HUOLELLA ENNEN RENKAIDEN KAYTTOA (SAATAVANA MYOS OSOITTEESSA www.
mavic.com) JA SAILYTA SE MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

TURVALLISUUS

Pyérailyyn lityy véistamétta loukkaantumisriske, jotka voivat johtaa jopa kuolemaan.

Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéittaminen voi Johtaa vammoiin tai jopa kuolemaan.

Jos olet epévarma mistan Ki

osien vaihtamiseen liittyvasta seikasta, pyyda neuvoa hwaksylylta Mavic®-jalleenmyyjalta tai asiakaspalvelustamme
(yhteystiedot osoitteessa www.mavic.com)

Varmista ennen jokaista kayttod, etta rengas on asianmukaisesti paikoillaan. Jos rengas on asennettu liian valjasti,
se saattaa olla kaytossd vaarallinen.

MAVIC UST Tubeless®- ja UST Tubeless Ready® -renkaat on tarkoitettu kaytettavaksi Mavic UST Tubeless®- ja
UST Tubeless Ready® -pydrien Ja vanteiden kanssa. Noudata tarkasti vanteen/renkaan soveftuvia koko- j
painemerkintdjd, silld muuten rengas voi kierahtad irti vanteesta tai aiheuttaa loukkaantumisen (vanteen/renkaan
soveltuvien kokojen taulukko: www.mavic.com)

Esimerkki: UST Tubeless Ready® -maantierengas on yhteensopiva ETRTO TC Road -koon vanteen kanssa. UST
Tubeless Ready® -MTB-rengas on yhteensopiva ETRTO TC- tai TSS -koon vanteen kanssa.

Huomiol renkaassa tai vanteessa iimoitettu enimméispaine, kun taytét renkaita. Jos médritetyt paineet eroavat
toisistaan, kiyta pienempaa painetta, koska muuten rengas voi Kierahté irti vanteesta, aiheuttaa loukkaantumisen,
vaurioittaa vannetta, tai aiheuttaa vuodon.

Varmista ennen jokalsta kaytisa, ettd renkaat sopivat polkupydrén haarukkaan Ja runkoon ja etté ne eivéit vakuta
renkaan ja varpaan vliseen etdisyyteen poliettaessa (polkimen akselin ja renkaan valiin on jéétéva vahintan
89 mm)

Séic rengaspaine toimintaan ja maastoon sopivaksi,ja tarkista se saanndllisesti. Suositellut rengaspaineet lytyvat
osoitteesta www.mavic.com ja MyMavic-sovelluksesta.

Kayta butyylisid sisérenkaita. Alé kaytd lateksisia sisdrenkaita.

Kun Korjaat UST Tubeless Ready® -maantierenkaita, kiyta ainoastaan taulukon mukaista Mavic®-sisérengasta.
Kayté ainoastaan hyvaksytyltd Mavic®-jalleenmyyjélta saatavia Mavic®-vannenauhoja. Muutoin renkaan sopivuutta ei
Virobky MAVIC® st k dispozicii iba od schvlenjich predajcov MAVIC®.

Odporicania uvedené v tomto navode na pouZivanie sa vztahujti na v3etky pneumatiky Mavic®: na cestu, horsky
bicykel, trat, typ s dusou, bezdusove UST Tubeless®, UST Tubeless Ready® atd. a pre kompatibilitu s kolesami MAVIC® s dusou. Pre
preumatiky s dusou pozrite konkrétneho sprievodcu, ktory je dodévany s pneumatikou.

PRED POUZVANIM_ PNEUMATIK SI POZORNE PRECITAJTE TOHTO SPRIEVODCU (K DISPOZICII AJ NA
INTERNETOVEJ STRANKE www.mavic.com) A UCHOVAVAJTE SI HO PRE BUDUCE POUZITIE.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Jazda na bicykli nevyhnutne zahfia urcité é moze byt dokonca smrtelné.

NedodrZiavanie niZsie uvedenych pokynov moZe viest k zraneniu alebo dokonca k smrti

Ak méte akékolvek pochybnosti o kompatibilite a o tom, ako pouZivat, montovat, udriavat, opravovat alebo vymiefat origindine
diely, obratte sa na predajcu schvaleného spolocnostou Mavic® alebo na nasu sluzbu zékaznikom (kontakt na wwwiw.mavic.
com).

Pred kazdjm pouZitim sa uistite, Ze pneumatika je spravne nasadend. Ak je pneumatiku mozné prili fahko nasadit, pri jazde
o méZe byt nebezpecné.

Bezdusové pneumatiky UST Tubeless® a bezdusové pneumatiky hotové na pouitie UST Tubeless Ready® znacky Mavic st
navvhnulé pre kolesé a rdfiky UST Tubeless® a UST Tubeless Ready® znacky Mavm Slamsﬂwa sledujte ukazovatele rozmerovej a

Tim spolocnosti MAVIC® vlozil celd svoju energiu, skisenosti a odborné znalosti do navrhovania a vyroby pneumatik.

ranenia, k

Varmista aina sisarenkaan asentamisen yhteydessa, etta venttiili on suorassa. Jos nain ei ole, ota ulkorenkaan toinen

sivu i, jotta voit asettaa sisarenkaan uudelleen.

Suosittelemme, et sisérengas vaindetaan uuteen aina ulkorenkaan vaihtamisen yhteydessé. Emme suosittele

iunaﬁun sisirenkaan Kaytioa. Jos sisirengas on Korjattava, vainda se ennen kuin kéytit polkupydréd seuraavan
eran.

1.1. Asentaminen

1.2. Irottaminen

2) MAVIC UST TUBELESS® -RENGAS &

Mavic UST Tubeless® -pyr-rengas-Jérjestelmit on optimoitu kéyttoon iman sisérengasta. Niit voidaan kutenkin

kiyttda myos sisérenkaan kanssa (katso kohta 8) KORJAUKSET, JOISSA KAYTETAAN SISARENGASTA)

Jos kaytdt mieluummin muiden kuin Tubeless-tyyppisten Mavic®-renkaiden kayttoa.

Suosittelemme rengasraudan iyt

3) MAVIC UST TUBELESS READY® -RENGAS €

MAVIC UST Tubeless Ready® -renkaat on tarkoitettu Kaytettavaksi Mavic UST Tubeless®™- ja UST Tubeless Ready®

-pydrien ja vanteiden kanssa.

Mavic UST Tubeless Ready® -renkaat edellyttdvat tivistysnesteen Kayttdmista. Suosittelemme Mavic®-

tiivistystuotteiden kayttoa. Noudata aina tuotteiden omia ohjeita, etenkin rengastyypista riippuvaa Kaytettévan

tiivisteen madrda. Mavic® ei voi ottaa vastuuta vanteiden tai renkaiden vaurioista, jotka johtuvat muiden kuin Mavic®-

tuotteiden kéytosta. (Katso kohta 5: TIVISTYSNESTEEN LISAAMINEN)

4) MAVIC UST TUBELESS® €- JA UST TUBELESS READY® € -RENKAIDEN ASENTAMINEN

4.1.Varmista, ettd vanne on yhteensopiva TUBELESS-renkaiden kanssa.

4.2, Jos pybrén mukana tli sisérengas, iota se.

4.3.Asenna Mavic UST TUBELESS®- ja TUBELESS READY® -pydrien mukana toimitettu TUBELESS-venttili

vanteeseen

4.4 Kostuta vanteen pohja runsaalla saippuavedell.

4.5. Aloita renkaan asentaminen aina venttiilin vastakkaiselta puolelta niin, etta lopetat venttiilin kohdalla.

4.6.Varmista, ettd kaksi reunalankaa ovat pyoran keskiuran pohjalla renkaan koko mitalta.

4.7.Tayta imalla, kunnes reunalangat ovat paikoillaan, mutta &ld yiita renkaan tai vanteen sivussa iimoitettua

uveden§ v tabuke.
PouZivaite iba pasky rafikov Mavic™ ktoré sti dostupné u predajcu schvaleného spolocnostou Mavic®. V/ opanom pripade sa
neda zarucit montaz pneumatiky. Paska réfika hrubsia nez bola povodne namontovand mdze zmenit kompatibilitu rafika s
pneumatikou.

1) MONTAZ/ DEMONTAZ i dus

Pred montéZou skontrolujte smer otdcania uvedeny na hoku pneumatiky (méze byt rozdielny pre prednii a zadnd pneumatiku).
Privkladani vnitornej duse musi byt ventil vady v priamej polohe. Ak nie je v priamej polohe, vyberte jednu bonicu pneumatiky
aznovu vyrovnajte vndtornd dusu.

Pri kazdom zakladani novej pneumatiky odporiame pouit novd vniitornii dusu. Neodporiicame pouZivat opraventi vnitorn(i
dusu. V pripade, Ze sa vniitorna dusa musf opravit ju pred dalsim pouzivanim bicykla vymerite.

1.1. Namontovanie

1.2. Odmontovanie

2) BEZDUSOVA PNEUMATIKA MAVIC UST TUBELESS® &

Bezdusové systémy koleso-pneumatika Mavic UST Tubeless® sii optimalizované na pouzivanie bez vniitornej duse. Dajd sa viak
pouiivat 3]s vnditorou dusou (pozri bod 8) OPRAVY POMOCOU VNUTORNEJ DUSE).

Ak vadse| jazdite s vniitornou duSou, odporticame vam pouzivat pneumatiky Mavic®, ktoré nie si bezdusové.

ity rafiku / pneumatiky, lebo v it zranenie. (tabulka
rozmerovej kompatibility réfika / pneumatiky: www.mavic.com)
Pnk\ad cestnd bezdusova pneumaﬂkﬂ UST Tubeless Ready® je kompatibilnd s cestnym réfikom rozmeru poda ETRIO TC.

UST Tubeless Ready® pre horsky bicykel je k bilnd s rafikor la ETRTO TC aleboTSS.

Pri husteni pneumatik tlak uvedeny na tike alebo réfiku. Ak st
tlak, pretoze pneumatika by sa inak mohla z fika sklznut, spésobit zzanenie poskodenie rafika alebo sposobit dnik.
Pred kazdjm pouZitim sa presvedcte, i sil pneumatiky kompatibilné s vidlicou a rdmom vasho bicykla a Ze pocas pedalovania
nemajti vplyv na vzdialenost medzi osou pedala a prednym kolesom (minimélna vzdialenost 89 mm medzi osou pedla a
pneumatikou).
Tlak v pneumatikéch nastavte podfa svojej cinnosti a terénu a pravidelne ho kontrolujte. Odpordcané tlaky st k dispozicii na
Www.mavic.com a vaphka(n MyMaw(
Pouzivajte iba butylor (torné d
Pri oprave cestnjch bezduSovjch pneumatlk UST Tubeless Ready® pouzivajte len vnitond dusu Mavic® vo formte, aky je

poudite nizi

Tespl WAIC ol s gy dodrie i
PLK  produkty MAVIC® 53 dostepne wylacznie  autoryzowanych sprzedawcow MAVIC®
Zalecenia podane w ninejsze] nstrukcj obstugi maja zastosowanie do wszysthich apon Mavic®: drogowych, MTB,
{orowych,typu UST Tubeless®, ST Tubeless Ready® tp. oaz do wszystkich k6t zgodnych z kolami MAVICS, W przypacdku seytek
nalezyscgnac do nstrukgidostaczone razem 2 2yt
PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA OPON NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEISZA INSTRUKCIE
(DOSTEPNA ROWNIEZ NA STRONIE www.mavic.com) | ZACHOWAC JA DO POZNIEISZEGO SKORZYSTANIA.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Jazda na rowerze zawsze pociaga za sobg pewne ryzyko odniesienia obrazer, nawet imiertelnych,
hinstrukci agozenie dla zdiowia lub zycia

W razie jakichkolwiek watpliwosc dotyczacych sposobu uzytkowania, montaiu, konserwagji, naprawy lub wymiany czgsc

oryginalnych prosimy o kontakt z autoryzowanym sprzedawca Mavic® lub naszym dziatem obshugi Kienta (dane kontaktowe na

stronie www.mavic.com)

Przed kazdym uzyciem upewnic sie, ze opona jest prawidtowo zatozona. Jezeli opona zaklada sie zbyt fatwo, moze to stanowi¢

niebezpieczeristwo podczas uzytkowania.

Opony MAVICUST Tubeless® i UST Tubeless Ready® s3 przeznaczone do uzycia z kotamii obreczami Mavic UST Tubeless®

i[UST Tubeless Ready®. Nalezy starannie przestrzegac zalecer dotyczacych zgodnosci wymiarowe] obrecz-opona oraz podanych

wartosci cénienia, W przeciwnym razie opona moze spasc z obreczy lub moze doj¢ do obrazer {tabela zgodnosci wymiarowe]

obrecz—opona: www.mavic.com).

Praykad: opona drogowa UST Tubeless Ready® jest zgodna z uhrgaq drogowa w rozmiarze ETRTO TC. Opona MTB UST Tubeless

Ready® jest 2godna z obreczg drogowa w rozmiarze ETRTOTC lub TSS

Podczas pompowania opon przestrzegac ciénienia 2y. Jeieli pe 4 roZne wart

ciénienia, nalezy zastosowac cisnienie nizsze, gdyz w przeciwnym razie opona moze spasc z obreczy \ub moz? dojs¢ do ﬂbvazen

ala, uszkodzenia obreczy albo nieszczelnosc

Przed kazdym uzyciem upewnic sie, e opony 53 odpowiednie dla widetek i ramy roweru oraz e nie zaktdcaj one pedafowania

(minimalna odleglosc miedzy osig pedalu a opong wynosi 89 mm).

Dostosowac cisnienie w oponach do rodzaju jazdy i terenu, a nastgpnie sprawidzac je regularie. Zalecane wartosci ciénienia podano

na stronie internetowe] www.mavic com  w aplikacji MyMavic

Uzywat detek butylowych. Nie uzywac detek lateksowych

Podczas naprawy opon drogowych UST Tubeless Ready® uzywac wylacznie detek Mavic® o formatach podanych w tabeli

te] opony.

MAVIC®-I meeskond on pannud kogu oma energia, kogemused ja teadmised teie rehvide

3] vl misse ja valmistamisse. Mavic®i tooteid saab ainult Mavic®i heakskiidetud
edasimiijatelt.

Selles kasutusjuhendis esitatud soovitused kehtivad kdigile Mavic®-i rehvidele, sh maantee-, magijalgratta-,

Vvdistlus-, sisekummiga rehvid, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready® jne, ning sobivad MAVIC®-I sisekummiga

ratastele. Torukujuliste rehvide kohta lugege rehviga kaasa antud spetsiaalsest juhendist.

ENNE REHVIDE KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT KASUTUSJUHENDIT (SAADAVAL KA VEEBILEHEL

www.mavic.com) NING HOIDKE SEE TULEVIKU TARBEKS ALLES.

OHUTUSHOIATUSED

Jalgrattasdiduga kaasneb paratamatult mdningane vigastuste oht ja need voivad olla isegi surmavad.
Alltoodud juhiste eiramine v3ib tuua kaasa vigastusi vi isegi surma.

Kui teil tekib kahtlusi originaalvaruosade sobivuse, kasutamise, kokkupaneku, hoolduse, remontimise voi
vahetamise kohta, podrduge volitatud Mavic®-i edasimiiiija voi meie klienditeeninduse poole (kontaktandmed
veebilehel www.mavic.com).

Enne iga kasutuskorda veenduge, et rehv oleks korralikult paigas. Kui rehv on liiga Iddvalt paigaldatud, vaib
see kasutamisel ohtlikuks osutuda.

MAVICI rehvid UST Tubeless® ja UST Tubeless Ready® on mdeldud kasutamiseks Mavici UST Tubelessi ja UST
Tubeless Ready® rataste ja poidadega. Jargige hoolikalt pdia/rehvi madtmete ja réhu sobivusndudeid, muidu
vdib rehv poialt maha tulla vi pohjustada vigastusi. (pbia/rehvi moGtmete sobivustabel: www.mavic.com).
Naide: UST Tubeless Ready® maanteerehv sobib ETRTO TC Roadi madtmetega péiale. UST Tubeless Ready®
mégijalgrattarehv sobib ETRTO TC vdi TSS-i madtmetega poiale.

Rehvide tdispumpamisel jalgige rehvile voi pdiale mérgitud maksimumrdhku. Kui on mérgitud erinevad rohud,
kasutage madalamat rohku, muidu vdib rehv poialt maha tulla, vigastusi pdhjustada, pdida kahjustada vGi
hakata lekkima.

Enne iga kasutuskorda veenduge, et rehvid sobiksid teie jalgratta kahvlile ja raamile ning et need ei mdjutaks
pedaalimise ajal jala likumisvabadust (pedaali telje ja rehvi vahele peab jadma véhemalt 89 mm).
Kohandage rehvirdhk sobivaks konkreetsele tegevusele ja maastikule ning kontrollige seda regulaarselt.
Rohusoovitused leiate veebilehelt www.mavic.com ja MyMavici rakendusest.

Kasutage butiidlist sisekumme. Arge kasutage lateksist sisekumme.

UST Tubeless Ready® maanteerehvide remontimisel kasutage vaid tabelis naidatud Mavic®-i sisekummi.
Kasutage vaid Mavic®-i piapaelu, mis on saadaval Mavic®-i heakskiidetud edasimiiiijalt sest muidu ei

ExmT Ha MAVIC® 87ara UAaTa ci eHeprys, ONWT U YWEHUA B DOEKTUDHET0 1 Pa3PaBOTBANETO Ha BaLLaTa BbHILNA
rywa. TpoykTiTe Mavic® e npeytarar caho o1 010Bpex ToprosL Ha Mavic®

TlpenopbKiTe B 1082 PLKOBOACTBD Ha NOTPEBHTENA Ca NpATOXMMIA 32 BAKU ryNit Mavic®: 3a achant, maHicin
Tepen, ACTa, ¢ BbrpewHa ryma, UST Tubeless®, UST Tubeless Ready® u ap., u 32 CoamectumocTTa ¢ MAVIC® konena, noxoasuwm 3a
BLTDELLHI Ty 32 MHDOPMALIAA OTHOCHO BLTDELIHIATE TyMMH BIKTe CTELUaNHOTO PbKOBOACTBO MDEAOCTABEHO C FMara.

MNPEA AA TYMUTE, POYETETE TOBA PHKOBO/AICTBO (LLE T HAMEPUTE U HA
www.mavic.com) U T0 MA3ETE 3A BbAELLW CIPABKM.

MPEAYNPEX/EHUA 3A BE3OMACHOCT

KapaHero Ha BenoCHEs] BKHOBEHO Ce CBp38a C eBEHTYaIIEH UCK OT HApaHABaHe, KOETo MOXE 42 Hhda AODH Garani noCeuLyn.
TpeHeBpersaqero Ha eA0CTaBeHHTe N10-40ny WHCTPYKLIUM MOe 53 A0BEAE A0 HaD2HABaHE WM AOPH CHIPT

AKO INATe COMHEHIA OTHOCHO CHBVECTUMOCTTA, YIOTPEGaTa, MOHTaXa, NOLADLKKATa, NOMPABKATa WV NOBMAHATA Ha OPATHHATHA
4acTh, oBLpHETe Ce 3a ChAelTBAe KbM 0J06pek Tuproew Ha Mavic® Wik Kb Haluh OTRen 3 0BCTYXBaHe Ha KaWieHTH
(ochusecTBere Bpb3a Ha www mavic om)
lpegynoTpeta RaTH ryMaTa e N
12 TPEAVBIKa ONACHOCT, KOFaTO Ce M30138a

Tynawre MAVIC UST Tubeless® u UST Tubeless Ready® ca npearasHaseru 3a uanonasane ¢ Mavic UST Tubeless® u UST Tubeless Ready®
KONena 1 KaNNW. BHANGTENHO Cha3BaiiTe WHAWKALIMATE 32 CBMECTANIOCT N0 PA3MED W HATATaHE Ka Kannara/ yMaTa, B NpOTHEeN
oyl TYMETR MOXE 12 U3NE3e OT KTZTa W A2 TPUHHI HAPRHABaHe. (Ta0THL 32 CBMECTUMOCT Ha KaNA/ryMa 10 pashiep:
wwwmavicom)

Mpuwrep: ryma UST Tubeless Ready® Road e coemecrima ¢ kanna paswep ETRTO TC Road. ywa UST Tubeless Ready® MIB e
CoBMeCTHMA C Kanna pasviep ETRTOTC unnTSS.

KoraTo nownare ryMuT, MPOBEETe KaKBO & MIKCHMATHD AOTYCTMOTO aNATaHe, MOCOUEHO Ha TyMaTa Wi Kamnara. AKD Ga
IOCOUEHH PA3THYHI CTOMHOCTH Ha HaNATaHETO, TDATLPXATTE Ce Kb MO-HIACKTa CTOFHOCT, Thil KaTO FYMaTa WHaYe MOKe 2a Hanese
OF KaNAaTa, A TPW4H HAPRHABIHE, 13 NIOBDEIM KATIATa WTH 3 W3NYCHE B3YK

(lpey BCAKa yNOTEGa e YBEDETe, Ue FMUTE Ca CBMECTHM C BITKATa M PAMKETa Ha BALLWA BENOCHTER U 1082 HE BAMRE Ha
PA3CTOAHMETO 20 NPLCTTE MIPU BbPTEHE Ha NeAANTe (MUHUMATHO PA3CTORHUE 0T 89 MM MEXy 0CTa Ha NIeJaNHTE U rymara).
Perynapaiite HaTATQHETO Ha ryMITe CTDAMO BallTa AKTHBHOCT N TEDENa, CTel KOETO r MPOBEpABaiTe PenoBHo. MIpenopbKi
32 HTATQHE MOXETe 13 HAMEDITE Ha WWAW.TIaViC.COm H B MpInoXetnero MyMavic

[; SLIPELUH ryMA. He U3N0N3BaiiTe AATEKCOBM BLTDeLIH TyMi

Koraro nonpase UST Tubeless Ready’ rywn 32 acarr, usnonssaiite camo sbipeluia rywa Mavic® C paswepa, nokasai 6 Tabmmara
Wanon3gaiire cawo nexTi 32 Kanna Mavic®, KouTo ce npeanarar or 0go6pes Tbprogel Ha Mavic®. B nporvies cryait He Moxe

W1 He NacBa ITHTHO, MoXe

et MAVIC 81051 600 B0 SHEHE, T  CYXHBHOCTA B p3paTR W ErOTLETee TpUOEpTench o
Wi © J0CTyHa TOnEKO Y

0Odp pouzivat packu na pneumatiky.

3) BEZDUSOVA PNEUMATIKA MAVIC UST TUBELESS READY® &
Bezdusové pneumatiky UST Tubeless Ready® znacky Mavic i navrhnuté pre bezduSové kolesé a rafiky UST Tubeless® a UST Tubeless
Ready® znatky Mavic.

Pneumatiky Mavic UST Tubeless Ready® si pre spravne utesnenie vyZaduji pouZitie tekutého tmelu. Odporicame pouZivat
tesniace tmely od spolocnosti Mavic®. Riadte sa vidy pokynmi pre tieto produkty, hlavne mnozstvom, ktoré sa md aplikovat
na zéklade typu pneumatiky. Spolocnost Mavic® nemoze prevziat zodpovednost za poskodenie sposobené rafikmi alebo
pneumnatikami, ktoré nevyrobil Mavic®. (Pozri bod 5: APLIKACIA TEKUTEHO TMELU)

4) MONTAZ PNEUMATIK MAVIC UST TUBELESS® & A UST TUBELESS READY® &

4.1, Ubezpecte sa, 7e vas rafik je kompatibilny s bezdusovym systémom TUBELESS.

4.2. Aksste koleso dostali s vniitornou duSou, odoberte ju.

43 Na rafik nain v ventil ktory sa dodava s kolesami M

ic USTTUBELESS® a TUBELESS READY.

Unywac wylaczne s obrecze Mavic® zekupionych praedawcy Mavic®, W przecinnym
opony e moze zosta zagwarantowane, Téma na obrecz grubsza iz oryginalna moze zakioc¢ zgodod¢ obreczy 2 opong
1) ZAKEADANIE/ZDEJMOWANIE OPONY DETKOWE! (z detka)
Przed zalozeniem sprawdzi¢ Kierunek obrot6w podany na ciance bocane] pany (moze on by¢ riny dla opony przei] tylne):
Podczas zakadania detki zawsze sprawdzac, zy zawor jest prosty. W przechwym razie 2o jedng ze Scianek bocznych opony
i ustawic detke prawiclowo
Pray zakadaniu nowej opony zalecamy uycie tGwniez noviej detk. Odradzamy zakladanie detek naprawianych. W przypacku
Koniecznoscinaprawy detkidetke naprawion nalezy wymienic przed nastepnym uzyciem roweru

1. Zakadanie
1. 2dejmowarie
2) OPONA MAVIC UST TUBELESS® &
Systemny kolo—oponia Mavic UST Tubeless® s3 zoptymalizowane do uzytku bez dtek. Mozna ich jednak uzywac 2 detkami
{patrz oudziat  — NAPRAWY Z UZYCIEM DETKI)
Jezel uzythownik preferuje jazde 2 detkq, zlecamy uzyce opon detiowych Mavic.
Zalecamy uzyce fyzki do opon.

3) OPONA MAVIC UST TUBELESS READY €
Opony bezdetkowe MAVIC UST Tubeless Ready® s3 przeznaczone do uzycia z kofami  obreczami Mavic UST Tubeless®  UST Tubeless
Ready®.

Aby zapewnic wlasciwg szczelnosc, opony Mavic UST Tubeless Ready® wymagaja zastosowania plynu uszczelniajacego. Zalecamy
stosowanie produktow uszczelniajacych Mavic®. Zawsze przestrzegad instrukgistosowania tych produkidw, szczegdlnie w zakresie
ilosci w zaleznosci od typu opony. Mavic® nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia obreczy ub opon spowodowane przez
produkty, ktre nie zostaty wyprodukowane przez Mavic® (patrz rozdziat 5 — STOSOWANIE PEYNU USZCZELNIAJACEGO).

4) ZAKEADANIE OPON MAVIC UST TUBELESS® € | UST TUBELESS READY® €

4.1. Upewnic sig, z¢ obrecz jest odpowiednia dla opony bezdetkowej,

4.2. Jezeli na kolo jest zatozona detka, zdjac j3.

43. Zamontowac w obreczy zawdr typuTUBELESS dostarczony z kofem Mavic USTTUBELESS® lub TUBELESS READY®.

44, wilzy¢ dno obreczy duzg loécig wody  mydfem

45, Zawsze zaczynat zakladanie opony po stronie przeciwnej do zaworu i koriczyc pray zaworze,

46, Upewnic i ze obydwa obrzeza znajdu sie na dnie todkowego rowka kofa na calym obwodzie opony,

pruugi rehv peale mahtuda. Algselt paigaldatud poiapaelast paksem péiapael voib mojutada pdia ja rehvi

kokkusobivust.

1) SISEKUMMIGA REHVI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE (koos sisekummiga)

Enne paigaldamist kontrollige rehvi kiilgseinale margitud pddrlemissuunda (vib esi- ja tagarehvide vahel

erineda).

Sisekummi paigaldamisel veenduge alati, et ventiil oleks sirgelt. Kui see nii ei ole, vitke tks rehvi kiilgsein

uuesti vélja, et sisekummi kohendada.

Soovitame kasutada iga kord uut sisekummi, kui paigaldate uue rehvi. Me ei soovita kasutada parandatud

sisekummi. Kui sisekumm vajab parandamist, vahetage see enne jalgratta jérgmist kasutuskorda vlja.

1.1. Paigaldamine

1.2. Eemaldamine

2) REHV MAVIC UST 'I'UBELESS' <

Mavic UST Tubeless®i rat

on neid voimalik kasutada ka koos slsekummlga (\n |aot\s 8) PARANDUSTOOD S\SEKUMMIGA;

Kui te eelistate sita sisekummiga, soovitame kasutada Mavic®-i mitte-Tubelessi rehve.

Soovitame kasutada rehviheeblit.

3) REHV MAVIC UST TUBELESS READY® €

MAVICI UST Tubeless Ready® rehvid on moeldud kasutamiseks Mavici UST Tubeless®-i ja UST Tubeless

Ready® rataste ja poidadega.

Korraliku tihenduse tagamiseks tuleb Mavici UST Tubeless Ready® rehvide puhul kasutada tihendusvedelikku.

Soovitame kasutada Mavic®-i tihendusaineid. Jérgige alati nende toodete kasutusjuhiseid, eriti rehvitiidibile

vajalikku kogust. Mavic® ei vastuta pdidade voi rehvide kahjustuste eest, mis on tekkinud toodete

kasutamisest, mida pole tootnud Mavic®. (Vt jaotis 5. THENDUSVEDELIKU KASUTAMINE)

4) REHVIDE MAVIC UST TUBELESS® €& JA UST TUBELESS READY® € PAIGALDAMINE

4.1. Veenduge, et teie kasutatav poid sobiks TUBELESSI rehvidele.

4.2, Kui teie rattal on sisekumm, eemaldage see.

4.3. Paigaldage TUBELESSI ventiil, mis on kaasas Mavici UST TUBELESSI® ja TUBELESS READY® ratastega,
poiale.

4.4. Tehke poid seebiveega piisavalt marjaks.

4.5. Alustage rehvi paigaldamist alati ventiili vastaskdlljelt ja IGpetage ventilli juures.

1 (€ FaPAHTUDa MOHTaX: Ha ryMaTa. JleHTa 33 Kanna, KOATO € N0-Ae6ena Or OPUTHATIHATA, MOKe TPOMEHH CbBMECTHMOCTTA Ha
Kannara ¢ rymara

) TPAHABAHE HA TYMA (c: yma)
(lpeav 2 NOCTagTe NPOBEpeTe NOCOKATa Ha BLPTEHe, KORTO & NOCOUEH Ha CTPAHIUHATA CTeka Ha TYMATa (1OKe A2 e pasnnHo
33 NPAHI U 334 Ty,
Koraro n0CragATe BYTpeLUI ryMa, BHHATH NpOBEpABATe A4 BEHTATS & MpaB. AK He ¢, U3B3AETE e14a 0T CTPaHNIHUTE CTeHN
Ha ryMaTa OTHOBO W A TOADABHETE C BETPeLUNHaTa TyMa.
penopugane Aa Ce U3NON3Ba HOBA BLTPeLHa TYMA BCeki LT, KOTZTO MOHTHpATe HOBa ryvia. He npenopbisame ynorpeGara
Ha I0NpaBeHa BbTDela rywa. B CIyual, e BbTpeWaTa ryMa TpAGEa Ja Ce NonpaBH, A ChHere npeiy CreABalLara yroTpeba
Ha BENOCHNEZA
1.1. MokTupare
1.2, O1crpanssanie
2) FYMA MAVIC UST TUBELESS® &
Cocremre konena-rywin Mavic UST Tubeless® ca onmanuzupasn 3a ynoTpeGa ¢ Bbipewka rywa. Bpeks T0Ba Te MOTaT a Ce
N1ON38aT C BHTPELWHa ryma (BuTe pasaen 8) MOMPABK CH3MON3BAHE HA BBTPELIHA YMA)
KO NPEANOHTATe 1 KapaTe BEAOCTA3 C BHTPELLNA TyMa, Npenopbisame 42 Nn3sare rywin Mavic® non-Tubeless
lpenopbuBame 43 H3N0N3BaTe N0CT 33 MM,
3) TYMA MAVIC UST TUBELESS READY® &
Iynmwre MAVIC UST Tubeless Ready® ca npeaatauent 3a u3non3sase ¢ Mavic UST Tubeless® i UST Tubeless Ready® konena v kannu.
32 nomonaLl ynmsTHABate, rywire Mavic UST Tubeless Ready® wawckear ynorpefara ka ynmstHABaa TesHoct Mlpenopbéganie
V3NON3BAHETO Ha YTLTHABALLY NPOAYKT Ha Mavic®, Buary CnassaiiTe WHCTDYKILAMTE Ha Te3H MDOYKTH, OCOBEHO KOMMIECTBOTo
KOETO TPAGBA 13 (e M3N0N3Ba B 33BUCAMOCT OT BILAA Ha rymara. Mavic® He HOCH OTTOBOPHOCT 33 NPHYMHEHIt BPEAW Ha KaniuTe
AT FYWITE OT yNOTPEGara Ha NOAYKT, KOWTO He ca npov3senei or Mavic®. (Bixre pasgen 5: M3TON3BAHE HA YIUTBTHABALLIA
TEYHOCT
4) MOHTUPAHE HA TYMU MAVIC UST TUBELESS® € 1 UST TUBELESS READY® &
41, Yaepere ce, ue Kannara ey e noaxonALa 3a TUBELESS (6e3kamepin) rywin
4.2, AKO KOTENOTO & 0CTaBEHO C BLTDELLHA yMa, OTCTpaHeTe A
4.3, Morupaiire sewruna TUBELESS, KoifTo ce npeaoctasa ¢ konenata Mavic UST TUBELESS® n TUBELESS READY®, Ha kannara
4.4, HawoKpeTe JOTHaTa YaCT Ha KATTAT OGWTHO ChC aMlyHena BORA
45 BiHaru 3anovBaiiTe 42 NOCTABATe ryMaTa CpelLy BeHTNa W 3aBLLLETe M BEHTIA

HaeXalLan YCTAHOBKA LIMHbI He FaPaHTHPYeTcA. ECni 0607KaA NeHTa Tolle M3HAYAMBHO YCTaHOBAHHOM, 3TO MOXET NOBIMATL Ha
COBMECTUMOCTb 0604 C LIMHOF.

PexomeAzall 3Tor0 PyKOBOACTER OTHOCATCA K0 BCeM Bgam L Mavic®: wocceisiv, TRKESM, 1. YCTAHOBKA KAMEPOA
e I R o IRl Tleea a1 TSR aRBIEE BN, OB G330 1 OB LI (4 LI AT RN A G
OHO MOXET Pa3niuaTbes).
3TUM TYIHOHA — fipyyc BrpoTuBHOMC
WOTpassTe Kavepy.
TIPEAYTIPEXAEHWS 0 BESONACHOCTH TIpt yCTaHOBKe K10 HOBOT LIl PEKOMEHIJEM CHOTb308aTb HOBY Kaepy. He pekoNeHayeM CTONs308aTs Katepsl TocTe

pckom
PHBECTH K D2BMaM W J2KE IEpTH.

1y BAC ECT 710G COHeHIR 10 COBMECTINOCTH, HCTOTS 3083410, GO, TeXUECKON OBCTYKHBRHING PENOHTY T 33

Reraned, C mpmsmm npen(rasmenm Mavic® Wi ¢ Hawm oTAEnoM

pevOIT

1.1. YcraHoska

1.2, Chame

2. WUMHA MAVIC UST TUBELESS® &

s o e Mo ST s el 6e3 Kavep. 024K Ik MOKHO UCTOTS30BATS 1 C
pazpen 8: PEMOHT C

Tlepen Ka 10/ N0E3K0i yBeauTech, UTO WiHa HAAEXKHO 3akpennea. ECu wika ﬁomaem, OHa MOXeT NpeACT Th Pt

ee

kbl MAVIC UST Tubeless® w UST Tubeless Ready® npessastadensi ana Konec it 0Bonos Mavic UST Tubeless® u UST Tubeless Ready®.

BAUMATENeHO COIaTe YKE3aHUA 10 HaKaKe LA 1 COBMECTMOCTA Pa3Mp0s 0601a 1 L. B IROTVBHOM Cryze La MOKET

COCKOUHTS € 06033, 4T0 MOXeT NpHBECTIH K Tpage. (TA6MMLIA COBMECTUMOCT PashepoB 0603 M Wik Www.mavic.com.)

Tpuaep: wocceiiHas wika UST Tubeless Ready® cosmectima ¢ i pasmepa ETRTOTC;

Ready conectva Co6o1om pavepa ETRTO TC TS,

Tpi HaKauKke WHH YUUTHIBAITE MAKCUMANbHOE A3BMEHNE, YKA3AHHOE Ha WWHE Wi 060e. ECTU YKa3aHHbIE 3HaYeHUA JABMEHUA

DAL, HaKauBaiiTe LY 10 MEHSLIETD 3Ha3eHn. B NDOTHEHON CT2e LMHa MOKET COCKOSHTS C 06032, @ TaKKE 3T0 MOXET

TNPUBECTH K nnspexaenm 0D04a, yTeuKe BO3ayxa Wi TaBMe.

Tlepe kaxnoi yoemrecs, UMbl C

3 i 1eAaTH A LHHO AOTXEH CO 9

QTperyupyifTe JaBMeHHE B LIWHAX B COOTBETCTBIUN C XADAKTEPOM €30 W Penbeom MecTHOCT, TIpoBepsiiTe AZBeHUE perymApHO.
HaueHI

T Tubeless

HOT He 3211€BAI0T WHH pH

Katepan,
PeKOMHAJEM HCTON205aTh HOHTZXHSE NONATKA

3. LUIWHA MAVIC UST TUBELESS READY® €%

ULkl MAVIC UST Tubeless Ready® npennasayersl A konec i ofonos Mavic UST Tubeless® it UST Tubeless Ready®.

[ina Hannexaulei repmeTu3aLm nph ycraoske W Mavic UST Tubeless Ready® TpebyeTca HaHecT repmeTusupyiouLyio XamkocTs.
PerOMeHYEIC ICTOTLS08T: FEpUETIBAPYOLAE TPORYTE My, eyt WCTDYKUNEM TPOISEORATETS ORI, 0OBeHHO 10
KONMYECTEY FepMETH3NPYIOLLEi XATKOCTH A3 A3HHOTO TWR LuHbL. Mavic® He Hecer OTBETCTBEHHOCTM 3a MOBDEK/eHwA 0Bon0B wnit
i, ii. (v pazen 5; HAHECEHUE TEPMETH3MPYIOLLIER MIKOCTI)
4.YCTAHOBKA LUUH MAVICUST TUBELESS® & 1 UST &

4.1, Yoenwrec, 470 06on copmecTam ¢ wiHann TUBELESS.

4.2 ECTH KOTECO H3HAaToHO TOCTABTATOCh CKAMEPO, BT e

43, Ycranosure Ka o6og annen TUBELESS, kotopaii uaet & KommnekTe  Konecadn Mavic UST TUBELESS® n TUBELESS READY.

(alempaa kahdesta).
4.8. Kun rengas on taytetty, varmista, ettd se on keskitetty okein yldosan nahden.

MAVIC UST TUBELESS®- tai TUBELESS READY® -renkaiden ja pyGrien kanssa voidaan tilapéisesti kéyttda

Huomautus: Jos MAVIC UST TUBELESS READY® -rengas ei istu filisti ja vannenauha on vaantynyt pinnareikien

Kohdalta, vaihda uusi Mavic®-vannenauna (saatavana hyvaksytylta Mavic®-jalleenmyyjalts).

5) TIVISTYSNESTEEN LISAAMINEN MAVIC UST TUBELESS READY® -RENKAASEEN €

5.1. Kun rengas on keskitetty ja VASTA, KUN REUNALANGAT OVAT PAIKOILLAAN, tyhjennd rengas kokonaan iimasta,
ruuvaa ventilitappi irija liséa tivistysneste.

5.2. Asenna venttilitappi takaisin, tayté rengas ilmoitettuun paineeseen, ja levité tiivistysneste pyorittamélla pyorad.

El;mmautus 1: Varmista jarjestelman paras mahdollinen toiminta lisaamalla tiivistysnestetta saanndllisesti (tiivistys/

rjaus)

Huomautus 2: Vaihda venttiili, jos se tukkeutuu. Varmista taydellinen tiiviys vaintamalla Mavic UST Tubeless® -ventiili

vuosittain.

6) MAVIC UST TUBELESS® €5~ JA UST TUBELESS READY® € -RENKAIDEN IRROTTAMINEN

Poista reunalangat paikoiitaan tyntamalli ne venttlin kohdalta alkaen koko mitalta vanteen keskiuraan; nosta

reunalangat yksi kerrallaan vanteen reunan yli

7) TUBELESS READY® -VANNENAUHA €

Mavic Tubeless Ready® -pydré saattaa olla varustettu vannenauhalla. Suosittelemme sen vaintamista aina, kun

rengas vaihdetaan, tai vahintéén kerran vuodessa.

7.1.Imota vanha vannenauha, puhdista vanteen pohja, ja varmista, eftd mikddn ei pédse puhkaisemaan
vannenauhaa.

7.2. Aloita asettamalla vannenauha venttiliaukon vastakkaiselle puolelle kahden pinnareién vliin.

7.3. Aseta vannenauha koko vanteen ympérile ja varmista, etté se on kireall4, jotta se mukautuu téysin vanteen
muotoon ja asettuu kunnolla keskelle vanteen hakasten valiin (reiét tiysin peitossa).

7.4, Yhden tiyden Kierroksen Jélkeen jatia vannenauhan asennusta nin, ettd nauha tulee kolmen vannereién verran
ensimmaisen kerroksen pédle. Katkaise vannenauha, kun kolmas pinnareik

1. Ruuvaa pydréan valmiiksi asennettu Mavic UST Tubeless® -venttiii irti.

2. Tayta sisérengas osittain ennen sen asettamista ulkorenkaan siséan.

3. Asenna ulkorengas uudelleen ylé olevien ohjeiden mukaisesti

VAROITUS:

Jotta asennuksessa ei tapahdu virheitd, kayta yhteensopivaa sisdrengasta taulukon mukaisesti

Esimerkki: Jos renkaan lapileikkaus on 25 mm tai pienempi, kdytd enintaén 25 mm:n renkaille sopivaa butyylista

sisarengasta

9) RENKAIDEN YHTEENSOPIVUUS: www.mavic.com

10) JARRUPALOJEN SAATAMINEN

11) TARKEITA TIETOJA

Kéyté renkaita niiden kayttotarkoituksen mukaisesti (ald esimerkiksi kéytd maantierenkaita maastoajossa).

Ala kayta puhjennutta tai liian vahén taytettya rengasta, koska tdma saattaa vahingoittaa ulkorengasta, vannetta

ja sisdrengasta.

A li'uta renkaita lukitsemalla pydréit jarrutuksessa, koska t3mé voi aineuttaa vakavia vaurioita,

Ala pyoraile teravilla pinnoilla.

Tarkista sad@nnéllisesti, etta renkaaseen ei ole tarttunut mitaan (soraa, lasinsiruja, jne.).

Tarkista saénndllisesti, ettd kulutuspinnan syvyys on riittéva. Renkaat suositellaan vaihdettavaksi véhintédn kahden

vuoden véllein tai heti, kun niissé huomataan merkkejé kulumisesta tai kun ne ovat vaurioituneet.

Kayté renkaiden pesemiseen vain puhdasta vettd. Al koskaan pese renkaita liuottimilla, kuten asetonilla, bensiinill,
tai

puolella on peitetty.

7.5. Tarkista, efté vannenauha on asetettu oikein koko vanteen pituudelta. Jos epdilet, ett nain ei ole, tee asennus
uudestaan.

7.6. Lévisté vannenauha ruuvimeisselilld ventiliaukon kohdalta,

7.7. Asenna ventiil, rengas ja fiiste (katso kohta 4).

8) KORJAUKSET, JOISSA KAYTETAAN SISARENGASTA

44, Spodni cast réfika dostatocne navihcte s mydlovou vodou.
4.5, Tatnite vzdy s montdzou pneumanky oproti ventilu a skoncite pn venme
46, Presvedete s, 2 2 obruby s p dejdrs
4.7 Pneumatiku energicky nahustit kym sa nepripoja jej
pneumauky alebo réfika (platf niziia hodr )

kolesa.
) obruby, ale bez prekrocenia maximéineho tlaku uvedeného na boku

chu obruby.

Poznamka Ak spolu s pneumatikou MAVIC UST TUBELESS READY® neviete zohnat primémy tmel a ak je pasku réfika

‘zdeformovand okolo otvorov na I, vymeiite pasku réfika Mavic® (k dispozicii u vésho predajcu schvleného spolocnostou

Mavic®).

5) APLIKACIA TEKUTEHO TMELU PRE BEZDUSOVE PNEUMATIKY MAVIC UST TUBELESS READY® €

5.1. Po vycentrovani pneumatiky a LEN AK SU OBRUBY PRIPOJENE, koleso Gplne vypustite, odskrutkute stred ventilu a vioite
tmeliai produkt.

5.2. Stred ventilu nainstalujte spat, koleso nahustite na urceny tak a otécajte ho, aby sa rozniesol tmel.

Pozndmka 1: Tmeliacu tekutinu pridévajte pravidelne, aby sa zabezpeil optimdlny vykon systému (tesnenie / oprava).

Poznamka 2: Upchaty ventil vymefite. Pre dosiahnutie dokonalého utesnenie mefite ventil Mavic UST Tubeless® raz rocne.

6) DEMONTAZ PNEUMATIK MAVIC UST TUBELESS® € A UST TUBELESS READY® €&

2 obruby odopnite naraz po celom obvode, aby sa dali vytlacit do strednej drézky réfika pocniic pri ventile; jednu obrubu po

druhej prevlecte cez réfik.

7) PASKA RAFIKA TUBELESS READY® €

Vase koleso Mavic Tubeless Ready® mdze mat pasku rdfika. Odportcame vam menit ju pri kazdej vjmene pneumatiky a najmenej

razzaok.

7.1. Odoberte stard pasku rafika, vycistite spodnti cast rfika a zabezpecte, aby pasku# réfika nemohlo nic prepichnit.

7.2. Pésku réfika najprv umiestnite oproti otvoru na ventil medzi 2 otvory na lGc.

7.3. Pasku rfika umiestnite po celom obvode rfika a presvedcte sa, Ze je napnuté, aby dokonale lemovala profil réfika a Ze je
dobre vycentrovand medzi hakmi (otvory i celé zakryté).

7.4. Po jecinej celej otdcke pokracujte v nandZant tak, e psku réfika zakryjete s druhou vrstvou po dizke 3 otvorov na IGé. Pésku
po zakvy\\ lreueho mvcm nali¢ oumu otvoru na ventil odrezte.

Varmista, ettd renkaassa on aina jonkin verran iimaa, vaikka sitd i kaytettdisi pitkadn akaan.

4 altista renkaita korkeille ldmpdtiloile. Valta pitkcikestoista altistusta suoralle auringonvalolle, Jos et kiyta
polkupydradsi, suojaa renkaat saalta ja varastoi ne paikkaan, jossa ne eivat ole ldhella sahkokayttdisia koneita.
Renkaisiin saattaa ilmestya valkoisia laikkia. Tamé on normaalia ja johtuu antioksidanttivahojen leviamisestd.

ja asi iedot loytyvit osoitteesta

7.7. Naintalujte ventil, pneumatiku a tmel (pozri bod 4).
8) OPRAVY POMOCOU VNUTORNE) DUSE
ity L p

kol MAVICUSTTUBELESS® alebo TUBELESS READY® (oprava v teréne).
. Odskrutkujte a odoberte ventil Mavic UST Tubeless®, ktory bol pdvadne nainstalovany na kolese.

2.Vinditornti dusu pred vloZenim do pneumatiky scasti nahustite.

3. Pneumatiku nainstalujte podla hore uvedenyich pokynov.

VAROVANIE:

Aby ste savyhli chybam pri in3taldcii pouzivajte kompatibilnd vnitornd dusu v stilade s tabulkou.

Priklad: Na pneumatiku s prierezom mensim alebo rovnym 25 mm pouzivajte butylovii vnitorn dusu kompatibilnd s 25 mm
peumatikami (maximum).

9) KOMPATIBILITA PNEUMATIK: www.mavic.com

10) NASTAVENIE BRZDOVYCH PLATNICIEK

11) DOLEZITE INFORMACIE

Pneumatiky pouzivaje pre disciplinu, pre ktorii ¢ (napriklad do terénu nepou

Nejazdite na prepichnutej alebo pndhustenej pneumatike, pvemze s tym moze. pmkodn pneumauka vaﬁk a vnumma dusa.

Pri brzdeni nesmykujte zablokovanim kolies, pretoz
Nejazdite na ostryich povrchoch.
Pravidelnou kontrolou sa uistite, Ze na pneumatikéich nie je ni€ prilepené (3trk, rozbité sklo).

Pravidelnou kontrolou sa uistite, ze hibka behdia pneumatiky je dostacujtica. Pneumatiky vém odpordicame vyment najmenej
raz za dva roky, alebo hned po zisteni znamok opotrebovania alebo iného poskodenia.

Na cistenie pneumatik pouzivajte iba cistd vodu. Na umyvanie peumatik nikdy nepouzivajte rozpiistadla, ako napriklad aceton,
benzin, riedidlo alebo bielidlo.

Pneumatika musf vzdy zostat' vtedy, ked'sa dihsiu dobu nebude pouzivat.

Peumatiky nevystavujte vysokym (Ep\olam Dba]te nato, aby neboli dlhi dobu vystavené priamernu slne(nemu Ziareniu. Ak
bicykel nepouzivate, ik te pred vplyvmi a skladujte ich lektrick)

Na pneumankam mazu byt biele skvmy Toto je normélne a stvasa to pn nanasani antioxidacnych vuskov

tym moze vazne pe

postup zopakute.

7.5. Skontrolujte, ci je pask lom obvode rafika. Ak
7.6. Pasku réfika prepichnite so skrutkovacom na otvore na ventil

4.7. Energiczne napompowac opong do momentu, a2 e obrzezase zatrzasna, nie przekiaczajac pzy tym cisenia maksymalnego
podanego na sciance bocznej opony lub na obreczy (nizszej 2 obu wartosci

48.p0 prawdzic, oy est ona prawidlowo wys wagledem oznaczeniasrodka na gorze obrzeza.

Uwaga: Jezeli uzyskanie szczelnosci pierwotne] opony MAVIC UST TUBELESS READY® jest niemotiwe i jezeltasma w obreczy jest

odksztacona przy otworach na szprychy, nalezy wymieni¢ tasme na obrecz Mavic® (dostepna u auloryzowanego sprzedaiwcy

Mavic®).

5) STOSOWANIE PEYNU USZCZELNIAJACEGO W OPONACH MAVIC UST TUBELESS READY® &

5.1. Powystodkowaniu opony i WYLACZNIE PO ZATRZASNIECIU SIE OBRZEZY cafkowicie spusci powietrze 2 opony i wykreci rzpieri
Zaworu w celu wprowadzenia srodka uszczelnajaceg.

5.2, Zamontowa tzpiei zaworu, napompowac opone do
rozprowadzenia $todka uszczelniajaceqo.

Unaga 1: Aby zapewnic optymalna skutecznosc systemu regularnie uzupelnia plyn uszczelniajacy (uszczelnianie/naprawa).

Uwaga 2 ezel zawr jest zablokowany, nalezy go wymienic. Aby zapewnic dealng szczelnosc, zawor Mavic UST Tubeless® nalezy

wymieniat raz w ok

6) ZDEJMOWANIE OPON MAVIC UST TUBELESS® € | UST TUBELESS READY® &

Odczepic rownoczesnie obydwa obrzeza na calym obwodzie opony, a nastepnie docisnaC Je do towka $todkowego obreczy,

rozpoczynajac pray zaworze. Przelozy¢ perwsze, a nastepnie drugie obrzeze przez orecz

7) TASMA NA OBRECZ TUBELESS READY® €

Koto Mavic Tubeless Ready® moze by wyposazone w tasme na obrecz. Zalecamy wymiang tasmy przy kazdej zmianie opory i

Conajmniej raz w ok

7.1.Zdj¢ tera tasme 2 obrgczy,wyczyscic dno obreczy  sprawdzic,czy nicnie moze przebi tay.

7.2.Takladanie taémy rozpoczynac po stionie przeciwnej do otworu na zawdr, migdzy 2 otworami na szprychy

7.3, Zalozy¢ tasme na calym obwodzie obreczy, upewniajac i, z est ona naciagnieta | dealnie dopasowana do profilu obreczy, a
take prawidiowo wystodkowana pomiedzy zaczepami (otwory calkoicie zakryt).

7.4 Po jednym pelnym obrocie Kontynuowac zakadanie tasmy, tak aby druga werstwa nakladala si na pierwsza na odcinku 3
otworéw na szprychy. Po zakryciu trzeciego otworu na szpryche po stronie przeciwnej do otworu na zawdr odciac tasme.

7.5. Sprawdzic, zy tasma jest prawidiowo nalozona na calym obwodzie obreczy. W rezie watpliwosc zalozye ponownie

7.6.Za pomocg wkrgtaka przebic tasme na obrecz w miejscu otworu na zawor,

7.7.Zamontowad zawer,28lo2yC opone  wprowadezi Stodek uszczelniajay (patrz rozdzal 4).

maganego dinienia, a nastgp Clolow celuro

4.6. Veenduge, et kaks ranti paikneksid kogu rehvi pikkuses ratta kesksoone pohjas.

4.7.Pumbake rehvi tugevalt, kuni randid lukustuvad paika, Uletamata rehvi voi pdia kiilgseinal margitud
maksimumréhku (kahest madalamat).

4.8. Kui rehv on tais, kontrollige, et see paikneks randi peal oleva keskkohamargi suhtes tépselt keskel.

Markus. Kui rehviga MAVIC UST TUBELESS READY® pole pohitihendust voimalik saavutada ja kui poiapael

on kodaraaukude juurest deformeerunud, vahetage Mavic®-i poiapael vlja (saab Mavic®i heakskiidetud

edasimijalt).

5) TIHENDUSVEDELIKU KASUTAMINE REHVIDEL MAVIC UST TUBELESS READY® €

5.1. Kui rehv paikneb keskel ja ALLES SIIS, KUl RANDID ON PAIKA LUKUSTUNUD, laske ratas ohust téiesti
tiihjaks ja keerake ventiili siidamik lahti, et sisestada tihendusaine.

5.2. Asetage ventiili sidamik tagasi, seejdrel pumbake ratas kuni lubatud rohuni hku téis ja keerake ratast,
et tihendusaine valguks laiali.

Markuds 1' Lisage tihendusvedelikku regulaarselt, et tagada stisteemi optimaalne tdovdime (tihendus/

parandus).

Markus 2. Kui ventiil on blokeerunud, asendage see uuega. Téiusliku tihenduse tagamiseks, vahetage Mavici

UST Tubeless®-i ventiil vélja korra aastas.

6) REHVIDE MAVIC UST TUBELESS® ' JA UST TUBELESS READY® € EEMALDAMINE

Vabastage kaks ranti samal ajal kogu pikkuses, et liikata need péia kesksoonde, alustades ventili juurest;

tostke (ks rant tle poia, seejérel teine.

7) TUBELESS READY® POIAPAEL €

Teie Mavici Tubeless Ready® rattale voib olla paigaldatud pdiapael. Soovitame selle valja vahetada iga kord,

kui vahetate rehvi, ja vahemalt korra aastas.

7.1. Eemaldage vana pdiapael, puhastage poia pohi ja veenduge, et miski poiapaela abi ei torkaks.

7.2. Koigepealt asetage poiapael ventiliava vastaspoolele, kahe kodaraugu vahele.

7.3. Tommake poiapael (ile kogu pdia ja veenduge, et see oleks pdia profiilile taiuslikult sobimiseks pingul ning
konksude vahel korralikult keskel (augud taiesti kaetud).

7.4. Pérast (inte ringi jétkake paigaldamist, kattes poiapaela teise kihiga iile kolme kodaraaugu. Ldigake
poiapael labi, kui kolmas kodaraauk on ventiiliava vastas kaetud.

7.5. Kontrollige, et pdiapael paikneks korralikult pdial kogu selle pikkuses. Kahtluse korral paigaldage see
uuesti.

7.6. Tehke pdiapaela ventiiliava kohale kruvikeerajaga auk.

46.Yaepee e, e 2 T4eTa Ha TPaiOepa B AOTHGTa YaCT HQ UEHTPAIHATa BATHEHGTIHG Ha KOTETOTO 10 UTATa OKPEXHOCT
arywara

4.7, Hanownalire CWTHo, AOKaTO TONYETara ka rpaiepa LUPaKHAT Ha MACTO, 6¢3 12 HareHLZBaTe MKG , Koero e

p y .mavic.com

8) NAPRAWY Z UZYCIEM DETKI

7 oponami i kotami MAVIC USTTUBELESS® lub TUBELESS READY® mozna tymczasowo uzywac detek (naprawa w terenie).

1. Ockrecic i wymontowat zawdr Mavic UST Tubeless® zamontowany w kole.

2. Czeéciowo napompowat detke przed wlozeniem ej do apory.

3. Zatozy¢ opong zgodnie z powyzszymi wskazowkami.

OSTRZEZENIE

Aby uniknac bledw podczas zakladania, uzyc kompatybilne] detki dobranej na podstawie tabeli

Praykad: w oponach o przekioju mniejszym ub réwnym 25 mm uzye detki butylowej kompatybilnej zoponami 25 mim (maks.).
9) KOMPATYBILNOSC OPON: www.mavic.com

10) REGULACJA KLOCKOW HAMULCOWYCH

11) WAZNE INFORMACJE

Uzywac opon do dyscyplin, do ktdrych s one przeznaczone (np. nie uzywac opon drogowych do jazdy terenowej)

Nie jezdzic z oponami przebitymi lub niewystarczajaco napompowanymi, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie opony,
obrgczy iflub detki

Nie dopuszczac do podl ekt podczas hamowania, poniewa D
Nie jeidzic po nawierzchniach 2 owym ierbwnosciami

Regularnie sprawdzac, zy w oponie nie zakleszczyly s cata obce (zwir,odlamki szka tp).
Reqularnie sprawdzat, czy wysokosc bieznika jest wystarczajaa. Zalecana est wymiana opon co najmnie raz na dwa lata lub
natychmiast po zauwazeniu oznak zuzycia lub uszkodzed

Do myda opon uzywac wylacznie czystej wody. Nigdy nie myé opon przy uzyciu takich rozpuszczalnikéw jak aceton, benzyna,
rozcienczalnik lub wybielacz.

Sprawdzat, czy opona zawsze st lekko napompowana, nawet jezeli e bedie uzywana przez dhusszy czas.

Nie naraza opon na daziafanie wysokich temperatur. Unikac diugotrwatego dziatania promieni stonecznych. Jedeli ower e jest
uzywany, zabezpieczy¢ opony przed dziataniem warunkow atmosferycznych i przechowywa je z dala od urzadzeri elektrycznych
Na oponach mogg pojawiac sie biate Slady. Jest to normalne zjawisko wynikajace z rozprzestizeniania sie woskdw
przeciwutleniajacych

 powazne uszkodzenia.

Warunki gwarangji i p .mavic.com

7.7. Paigaldage ventiil, rehv ja tihendusaine (vt jaotis 4).

8) PARANDUSTOOD SISEKUMMIGA

IMAVICI UST TUBELESS® vdi TUBELESS READY® rehvide ja ratastega on ajutiselt voimalik kasutada sisekummi
(véliremont).

1. Keerake lahti ja eemaldage rattale paigaldatud Mavici UST Tubeless®-i ventiil.

2. Enne rehvi sisse asetamist pumbake sisekumm osaliselt tais.

3. Paigaldage rehv laltoodud juhiste abil uuesti.

HOIATUS.

Paigaldusvigade valtimiseks kasutage tabelis margitud sobivat sisekummi

Naide. Kasutage butiiiilist sisekummi, mis sobib (max) 25 mm rehvidele, rehvi puhul, mille ristidige on 25
mm vi véhem.

9) REHVIDE SOBIVUS: www.mavic.com

10) PIDURIKLOTSIDE REGULEERIMINE

11) OLULINE TEAVE

Kasutage rehve ettenahtud otstarbel (nt drge kasutage maanteerehve maastikul soites).

Airge sditke rehviga, millel on torkeauk vai mis on tiihi, sest nii véite rehvi, pdida ja sisekummi kahjustada.
Arge laske pidurdamisel rataste blokeerimise korral rehvidel libiseda, sest see vib neid tosiselt kahjustada.
firge sditke teravatel pindadel.

Kontrollige korraparaselt, et midagi poleks rehvi kinni jéanud (kruus, klaasikillud jms).

Kontrollige korrapdraselt, et rehvimustri stigavus oleks pilsav. Rehve soovitatakse vahetada vahemalt iga kahe:
aasta tagant voi niipea, kui mérkate esimesi kulumismarke, voi kui rehvid on kahjustatud.

Peske rehve ainult puhta veega. Arge kasutage pesemiseks lahusteid, nt atsetooni, bensiini, vedeldit voi
pleegitusvahendit.

Veenduge, et rehvis oleks alati natuke ohku isegi sis, kui te seda pikka aega ei kasuta.

Airge jatke rehve kdrge temperatuuri katte. Valtige pikaaegset kokkupuudet otsese péikesevalgusega. Kui te
ratast ei kasuta, kaitske rehve iimastikuolude eest ja hoidke neid elektrimasinatest eemal.

Ren‘vi‘de’a‘le vgwad iimuda valged laigud. See on tavaline ning juhtub sis, kui okstideerimisvastased vahad
laiali lahevad.

ja kontaktid leiate .com

7.6.TIpogynuere newTara 3a Kanna npu AYNIK3Ta Ha BEHTIAN Karo M3ON3BAT OTBEPTKG.
7.7 loCTaBeTe BeHTANG, [yMaTa W YTSTHABALLAA NPORYKT (BUKTe pasien 4)

TI0COYEHO Ha CTpaHKHaTa CTeHa Ha ryMaTa i Kannata (No-Huckara CTOMHOCT o Agere).

48, 0en K0 ryMara Gbge HagyTa, NDOBEDETe AT @ UEHTDHDaNA B CHOTBETCTEHE ¢ MaPKAPOBKATa 3 LEHTPHPAHE, KORTO C&
HaMYDa BBPXY TONYETD Ha Fpaiidepa.

Sabeneka: B cyait e He nonyHTe MopBOHSanHutA ynTeTHATen ¢ rywara MAVIC UST TUBELESS READY®, w ako newrara 3a Kanna

 AlGOPMIDEHa NPit AYTKHTE Ha CIALIATE, CMeHeTe exTara 3a kanau Mavic® (npeanara ce or Baums ofoBpen Thprogel Ha Mavic®).

5) U3NON3BAHE HA YIUTBTHABALLIA TEYHOCT 3A FYMM MAVIC UST TUBELESS READY® €

5.1. Cne kato rymara Gbae uenpupara u CAMO CTIE/] KATO TONYETATA HA TPAVIQEPA LIPAKHAT HA MACTO, Hanbawo usnycere
Bb3IYXa 0T KOTEAOTO, BeHTUNg, 32 1

5.2, Nocrasere 06paTH AZPOTO Ha BeHTWNa, Cnel TOB3 HamyiiTe KONENOTO A0 33[3ACHOTO HATATZHE, 33BbDTETE KOMENOTO,
3 12 Pa3peAenHTe YTLTHABALMA TPOZYKT

Salenenka 1: PeA0BHO AOGABATE YNTLTHABALLA TeUHOCT, 33 43 OCATYPHTE A0GPa PAGOTa Ha CHCTEMATa (yTTHABaHe/NOnpaBKe).

Sabenenka 2: Chexere BeHTHAA, aKO e 610KMpaK. 33 43 NOCTATHETe NepheKTHO YNLTHABAHE, CuieHsiiTe BenTuna Mavic UST

Tubeless® Beab roguiwKo.

6) OTCTPAHABAHE HA FYMM MAVIC UST TUBELESS® € W UST TUBELESS READY® €

Orkavee 2 TonYera Ha paiidepa eqHOBPEMEHHO N0 LATATa OKDBHHOCT Ha TYMaTa, 33 2 MOXe J2 W HATWCHETE B LekTpanHara

BTLGHATIH Ka KATNaT, KaTO 33N0YHETE T BEHTIA; NPEXBBPTETE eAHOTO TON4e Ha IPaiidepa Ne3 Kannara, e KOETo W ApYTOTo.

7) NIEHTA 3A KATUTM TUBELESS READY® €

Konenoro Mavic Tubeless Ready® moxe ga e cHabneqo C iexTa 3a kanni [1pENopb48aNe fa ce CNIEH TpH BCAKS CMIAHA Ha ryvaTa

U Half-MATKO BEADX B FONAHTA

7.1. CBanere cTapara fleHTa 3a Kanna, NOYMCTETe JONHATA YACT Ha KanNaTa i (e YBEpeTe, 4e HIALIO He MOXe A NPOAYNYH NleHTaTa
3akana.

7.2, 3aN04HeTe 12 NOCTABATE NeHTaTa OT CPeLLYNIONOXHATa CTPaHa Ha AYTKATa Ha BEHTIa, Mex gy AYNKITe a 2 L

73.Mlocrasere newTara 3a Kanna 10 UATATa OKPXHOCT Ha KATATa, KATo Ce YBEPHTE, 4@ © OTbHAT3, 33 1 NACHE WICATHO Kb
NIPOPWNG Ha Kanfata W Aa e A06pe LEHTPUPaHa Mexiy PbOoBeTe (HaNbAHO 3aKPHTH AyNku).

74.0 TaBAHETO Ha NeHTa (PHeTe NeHTaTa 33 KaNAA C BTOPH MNACT Ha PA3CTORHIE

o1 3 Ayt Ha A, OTPEAETE NEHTaTa CTe aTo NOKDHETE ThETara 1K a TG, CNOTOKHa a AJTKATaHa BT

HA BBTPELIHA TYMA

Bbvp?nma TyMa MOXe 42 Ce N0N382 BPEMeHHO ¢ rymn u kanau MAVIC UST TUBELESS wu TUBELESS READY® (nonpaska Ha mr).

1. OTeuifte u oTcTparere serTuna Mavic UST Tubeless®, KoifTo nbpBoHasanHo e 6iun nocrageH Ha Konenoro.

2. Hanowmaifte acrineHo BbTpewHaTa ryMa, NpeAv A3 A NOCTaBINTe B rywaTa,

3. MocTaBere 0BpaTHo rywara, CrasBaiikin 06o3HasenitTa no-fope.

TPELYNPEXJIEHME:

32 92 WaberHeTe TpeLLKut B MOHTA2, U3N0M3BaliTe CLBMECTN BLTELLHA rya 8 CLOTBETCTBME CTabmuaTa

Mpuviep: Hanon3saiire GyTinoBa BLTDELLNA TyMa CHBMECTAIA C FYMI 25 b1 (MIKCHVy) 32 TYMa C HITDEUHO CEYEHHE Mo-MaTKo
W paBHO Ha 25 M

9) CbBMECTUMOCT HA TYMUTE: www.mavic.com

10) PEFY/IMPAHE HA CIUPAYHUTE HAKNAZKM

11) BAXHA HHOOPMALUA

Wanonssain 3aTepera, 32 KHT0 G2 (e v3non3saiie ryw 3a aCanT 32 09-poya Tepen)

He KapaiiTe BENOCHTEA CbC CNYKaHa W HRAOCTaTLHHO HaTOMINAHa ryWa, Thi KATO T0B MO Aa NOBPEAM TYMaTa, Kannata
W BLTELHATa ryva

He no3sonABaiiTe rywuTe fa GyKCyBaT, KaTo 3aCTONOPABATE KONETara NPH CIAPaHe, Toil KaTO T0B2 MOXE 12 MPEAW3BAKE CEpHO3HM
nogpeay.

He KapaiiTe 10 0CTpH NOBDIHOCTA.

Pefj0BHO NPOBEPABAITE 3NN HAMA 3aNNHANH ENEMEHTH KbM BALLIATA ryMa (ApebeH Yakb, Cuyneno CTbKA0 U Ap.).

PenosHo nposepABaiiTe fany ALIG0uMHaTa Ha rpalidepa e AoCTaTbHHa. ITpenopbYa ce 1 CMCHATE TyMiMTe 0K BEIHDX Ha
B O I P YCT3HOBABHE Ha T OT SHOCBIHE, KIKTO  aKO G NOBDeAeH.

Wanon Ta801a rywre. Hykora He Mif Da3TBODHTENY Karo aLeToH, B3y, pa3penyTen
Wi Benuwa.

Biari ADbKTe ryMaTa MeKo HanoMNaKa, A0 52 He A W3NON3BaTe 110 BPE.

He usnaraiiTe ryMTe Ha BACOKN TemnepaTypH. USGATBaTiTe NPOFLIKWTENHO W3ATaHe Ha AMPEKTHA CTbHIEBa CBeTIUH. AKD He
W3NON3BaTe BENOCNEN3, NPEANa3BaTe FyMITE OT KAMMATUYHO BAMAHIE U T ChXDAHABBITTE ANy OT eNeKTDHIECKH MaMHM.

Ha ryMiTe MOXe 12 uida Gen neria. ToBa e HOMANHO W Ce CTyBa DA PA3HACAHE Ha BHTHOKCHIAHTHATA BaKEA

7.5. 1pOgepere a7 nexTara  NOCTaBeHa MP2BATHO N0 LANETa OKPLKHOCT Ka KANTara. AKO UAZTE CEAIHEHIE, Harp

47, HePrIFHO HaKaHIBEITE LY, N0Ka e GOpra He 3akDENATCA. He peSLIZATE MRKCHNAATSHOO AABTEHAR, JKES2HHOTD Ha GOkDBHHE
L T OGO (HGMEHBALETO U LBy KK Ha9eH)
Benuec,

y Kwent mavic.com

8. PEMOHT C HCMIONIb30BAHWUEM KAMEPbI
B KauecTse BpemeHHOi Mepsl B kol 1 koneca MAVIC UST TUBELESS® 1 TUBELESS READY® MoxHO yCTaHaBAMBaT Kamepy (DEMOHT 8

Tlpuexasine. ECTA He JARETCA 0GecTed nepBidHoe ynnoriese Wit MAVIC UST TUBELESS READY® i ecni 060aian esa

i

1 Mavic UST Tubeless®, koropoii

EOODMIBOREHA y CTBERTH 7 T 3aMeHTe ooy ey MaVC® (10CTyTha  QTOpHSOBaHHH TOPIOB TPEACTIBITENEH . oy arauaie Kaepy epeaCTHOBKOH 8 k.
L 3 Grosaye
5, KUAKOCTH UsT & TIPENYTPEKLIEHVE.
5.1. Korna wiva otuexTpuposara u TOMIbKO KOTIA BOPTA LUMHbI 3AKPENIEHb, nonHocTbko cnycTie Bo3nyx 3. Wik, OTKpyTHTE YCTaHoBKe, CTBHI CTabMuei.

cTepKeHs HUENA 1 3aneiTe repMeTH3pyIOLA TpORyKT. TTpHMEp: A LS C NONEDELHSI Ceuekien 25 M WA Meiee CIeayeT HCTons3082Th GyTinosylo KaMepy, COBECTIMYI C Lukavn
5.2.33KpyTHTE CTepXeHb HANMENA, 34TeM HaKauaiTe LMHY [0 YKA3HHOTO [ABNCHUA W MOBEPHATE KOMeco, YTODbi PABHOMEPHO 25 MM (MAKCAMYM).

pacnpeaents TEFM?WWWK’UW‘ MpoayKT. 9. COBMECTMMOCTb WWH: www.mavic.com
R 2L L Ry ) 10. PETYMPOBKA TOPMO3HbIX KONOAOK
Npumevanne 2. E 6 amenmTe ero. [ i i Mavic USTTubeless® pa3 8104 19 BAMHAR MHOOPMALMA
6. USTTUBELESS® € W UST & i Tex yCnoB i i

{] TH Kofleca: if it . He e3jATe Ha NPOKOMOTBIX Wi HELOCTATONHO HAKaUZHHbIX LWIAHAX, NOCKOMIbKY 3T0 MOXET MPMBECTH K MOBDEXEHMID Wik, 060/ U

HauWHa or HAINens. BualLyTe u3 060 cHavana oauH GOpT, a 3aTet ADyTOl, KaMepb.
7.0BO/HAA JIEHTA TUBELESS READY® €% TOPMO3HTE: puBec
Koneco MavicTubeless Reads i nekTof P i pekeon H CTAM C BBICTYBILANI OCTBI TIDENATCTBHANY.
paasion i noc (paBi, OCKONKH CTeKna U TAL).
7.1, Crummre ¢ ouHc PerynapHo NpoBepAIfTe, 70 MPOTEKTOP UEET AOCTATOHY0 FY6Hy. PeKOMEHAeM MEHATS LUMHbI HE PEXe uem pa3 B 18a F0fa WA npi
7.2, HawiTe yCTaHGBTHERTS OGOLHYI0 TEHTY CO CTOOH, TPOTHBOONOKHOI HATITENO, HaIHEA C MECTa MEAIY ABJMA OTBEpCTARMA a

A CIUAL InA MbiTR WMH MCION3YHTE TObKO WHCTYI0 BORy. He UCTOMb3yifTe PACTBOHTEN, Takite Kak aueToH, Gewaue, pasbagren w
7.3.Ycrano8Te 060yl MeHTy o Bl OKpYXHOCTH 060a, Iym HATATIaA ee, uTobbl 0t N0 OBTata C npoginew ofoga.,  OTBeMBaTeT,

(Cnequre 3a Tew, Tbl0 32KPBITh). Cneaure 3a Tem,

7.4, 33BEPLINB OAMH NOAHBIA KDYT, NPOBOMKHTE ycvanawsam IIEHT)' BTOPbIM C0RM Ha PACCTOAHME B 3 0TBEPCTUA A L, OTpexbe
IEHTY, 32KDbIB TPETbe OTBEDCTHE HANPOTAB HANEN.

He nogepraime Lt BO3AEACTBAN BSCOKNK TeMepaTyp. OGep
Horog

nyvei

M i H i 44, 06unbHo CMovwITe OCHOBaHME 060na MbINbHOM BOR0M 7.5. Yoenwrech, e 06oga. Eo e B MeC
i TTubeless Ready® Hanone3yi Mavic® Toro Gopiara, KoTopsii ite yCTanogiy TopoHs, W itey WAnTETs. 76, IpOTKHUTE 06010 NekTy OTBepTKCI B MeCTe OTBepCTVA 47 HiTNer i

Meronb3yiite TonbKo 0BoaHble ekTbi Mavic®, JocTynHbie y aBTOpU30BaHHbIX TOproBbix npescTagueneil Mavic®. B utom cyuae 4.6, Y6equrecs, i TH HaXORATCA 77.¥c 7] (o, pazgen 4). Ha www.mavic.com
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